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ランプシェード

機能ボタン

Type-C充電ポート

ランプポール

機能ボタン
電池残量表示ランプ

滑り止めパッド

ユニバーサ
ル磁気ボール

ユニバーサル磁気
ボール

滑り止めパッド

Type-C充電ケーブル

ランプクリップ

デスクランプベース

製品紹介
� 充電する前に、ACアダプタがこのランプと互換性があることを確認してくだ

さい。電圧と電流が正しくないと、ランプが損傷し、安全上の危険を引き起
こす可能性があります。

� この照明器具の光源は交換できません。光源が寿命に達した場合は、照明器
具全体を交換する必要があります。

� ランプをご自身で分解しようとしないでください。
� ランプは動作中に熱を発生しますので、放熱を促進するために換気の良い場

所で使用してください。
� ランプを水に浸したり、使用温度や湿度を超える環境で使用したりしないでく

ださい。ランプは安定した場所に置き、使用中に転倒させないでください。
� 電池を取り外したり、衝撃を与えたり、強い圧力を加えたり、火に投げ入れ

たりしないでください。電池が非常に膨張している場合は、すぐにその電池
の使用を中止してください。高温にさらさないでください。

� 屋内でのみ使用してください。

表示ランプの状態 電池ステータス

ランプ充電中

ランプが電源に接続されているときに表示ランプが
点灯したままであれば、ランプは完全に充電されて
います。

ゆっくり点滅

素早く点滅
電池残量が15%未満です。適切なタイミングで再充電
してください

点灯したまま

ご使用前にこの説明書をよくお読みください。また、いつでも参
照できるよう保管してください。

設置方法

注意： 
ランプクリップは、直径16～30 mmの丸角または厚さ16～30 mmの角をクリッ
プできます。
指定範囲外でクリップを設置した場合、ぐらつきや落下の危険があります。

1.タッチ：ランプをオン/オフします。
2.タッチアンドホールド：ランプが点灯しているときに 4つの照明モードを循環
し、ボタンを放すと現在のモードで停止します。

4つの照明モード：
照明モード：5000 K、明るさ100%、電池寿命は3.5時間。
読書モード：4000 K、明るさ100%、電池寿命は3.5時間。
リラックスモード：3200 K、明るさ60%、電池寿命は7時間。
スリープモード：2700 K、明るさ10%、電池寿命は40時間。

注意：ご使用前にランプのフル充電をお勧めします。

懐中電灯：ランプのみでも懐中電灯としてご使用いただけます。（C）

使い方

充電方法

製品の仕様

注意事項

電池残量表示ランプの説明

注意：
ACアダプタは付属しておりません（別途ご購入ください）。5 V = 1 A、5 V =

1.5 A、および5 V = 2 Aの認定ACアダプタがサポートされています。
コンピューターより充電しないでください、コンピューターや本製品が壊され
る恐れがあります。
怪我の危険があるため、ランプの充電にはサポートされていないACアダプタを
使用しないでください。
付属のType-C充電ケーブルを介してランプを充電してください。
注意： 
説明書記載の製品、付属品などの画像はイメージです。製品のアップデートに
より、実際の製品とイメージが多少異なる場合があります。その場合実物に準
じます。

機能説明

製品名：Xiaomiフレキシブル充電式ランプ
型番：MJTD05YL
動作湿度：相対湿度0-85%
動作温度：0℃～40℃
定格入力：5 V = 0.7 A
定格出力：3.5W
電池タイプ：リチウムイオンポリマーバッテリー
電池容量：2000 mAh
定格使用時間：3.5時（100 lm）、7時（60 lm）、40時（10 lm）
光束：100 lm（4000 K、5000 K）、60 lm（3200 K）、10 lm（2700 K）
この製品にはエネルギー効率クラス〈F〉の光源が含まれています。

デスクランプ：ランプポールをデスクランプベースに締めて固定し、ユニバーサ
ル磁気ボールを介してランプシェードをランプポールに取り付けてください。
（A）

クリップランプ：ユニバーサル磁気ボールを介してランプシェードをランプクリ
ップベースに取り付けて、クランプ可能なランプをレンダリングします。（B）

Type-C充電ケーブルをランプシェードの充電ポートに差し込み、ケーブルを電
源に接続します。電池残量表示ランプがゆっくり点滅している場合は、ランプ
が正常に充電されていることを示します。電池残量表示ランプが点灯したまま
の場合は、ランプが完全に充電されていることを示します。
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Зажимное крепление лампы

Настольное основание лампы

Описание изделия

� Перед зарядкой убедитесь, что адаптер питания совместим с этой 
лампой. Неправильное напряжение и ток могут повредить лампу и 
создать потенциальную угрозу безопасности.

� Источник света этого светильника не подлежит замене. Когда срок 
службы источника света подходит к концу, весь светильник подлежит 
замене.

� Не пытайтесь разобрать лампу самостоятельно.
� Во время работы лампа нагревается. Используйте ее в месте с хорошей 

вентиляцией, чтобы тепло могло эффективно рассеиваться.
� Не погружайте лампу в воду и не используйте ее в средах, температура 

или уровень влажности которых превышают ее рабочие значения. Лампа 

должна стоять устойчиво. Не наклоняйте ее во время использования.

� Не разбирайте аккумулятор, не подвергайте его ударному воздействию, 
высокому давлению и не бросайте его в огонь. Если аккумулятор сильно 
вздуется, немедленно прекратите его использование. Не подвергайте 
его воздействию высоких температур.

Состояние 
индикатора Состояние аккумулятора

Лампа заряжается

Лампа полностью заряжена, если индикатор горит, 
когда лампа подключена к источнику питания.

Медленно мигает

Быстро мигает
Уровень заряда аккумулятора ниже 15 %, 
своевременно подзаряжайте

Постоянно горит

Перед использованием внимательно прочтите это 
руководство. Сохраните его — оно может понадобиться вам в 
дальнейшем.

Как установить

Примечание: 
Зажимное крепление лампы может зажимать круглый стержень диамет ром 
16–30 мм или квадратный стержень толщиной 16–30 мм.
При использовании любого другого стержня, диаметр/толщина котор ого 
выходит за пределы указанного диапазона, зажимное крепление лам пы 
может не зафиксироваться, держаться ненадежно или неустойчиво.

1. Коснитесь: включить/выключить лампу.
2. Коснитесь и удерживайте: последовательное переключение между 4 
режимами освещения, когда лампа включена. Отпустите кнопку на нужном 
режиме.

4 режима освещения:
Режим освещения: 5000 К, яркость 100 %, время автономной работы – 3,5 часа.

Режим чтения: 4000 К, яркость 100 %, время автономной работы – 3,5 часа.
Режим релаксации: 3200 К, яркость 60 %, время автономной работы – 7 часов.

Режим сна: 2700 К, яркость 10 %, время автономной работы – 40 часов.

Примечание: перед использованием рекомендуется зарядить лампу.

Фонарик: вы можете держать абажур для освещения, не устанавлива я 
лампу.（C）

Как использовать

Зарядка

Технические характеристики

Меры предосторожности

Описание индикатора уровня заряда аккумулятораПримечания:
Для зарядки используйте соответствующий кабель из комплекта пос тавки. 
При зарядке с помощью адаптера питания используйте только 
подходящий адаптер (с выходными характеристиками 5 В = 1 A, 
5 В = 1,5 A и 5 В = 2 A), отвечающий нормам техники безопасности. 
Зарядка должна осуществляться в хорошо вентилируемом помещении.
Не используйте для зарядки лампы компьютер, так как это может 
повредить ваш компьютер или лампу.
Не используйте для зарядки лампы несертифицированные адаптеры 
питания, так как это может нанести вред здоровью.
Примечание: 
Иллюстрации изделия и его комплектующих в руководстве пользоват еля 
представлены исключительно в ознакомительных целях. Фактические  

характеристики прибора и его функции могут отличаться в связи с  

улучшениями продукта.

Инструкции по использованию функций

Название: Универсальная настольная лампа Xiaomi Flexible Rechargeable Lamp

Модель: MJTD05YL
Срок службы: 2,8 года 
Рабочая влажность: 0–85 % относительной влажности
Рабочая температура: от 0 °C до 40 °C
Номинальный вход: 5 В = 0,7 А
Номинальная мощность: 3,5 Вт
Тип батареи: литий-ионный полимерный аккумулятор
Емкость батареи: 2000 мАч
Номинальное время работы: 3,5 ч (100 лм)     7 ч (60 лм)     40 ч (10 лм)
Световой поток: 100 лм (4000 К, 5000 К)     60 лм (3200 К)     10 лм (2700 К)
Данное изделие содержит источник света с классом энергоэффективности <F>

Несменный источник света
Температура Хранения: от -10 °C до 40 °C
Влажность при хранении: Относительная влажность 0-85% 

Настольная лампа: вкрутите ось крепления лампы до упора в настольное 
основание, а затем прикрепите абажур к оси крепления лампы с помощью 
универсальной магнитной шаровой опоры, чтобы собрать настольную 
лампу.（A）

Зажимная лампа: прикрепите абажур к зажимному креплению лампы с  
помощью универсальной магнитной шаровой опоры, чтобы собрать 
зажимную лампу.（B）

Подключите кабель для зарядки с разъемом Type-C к разъему для зарядки 

в абажуре, затем подключите кабель к источнику питания. Когда индикатор 

уровня заряда аккумулятора медленно мигает, это означает, что лампа 

заряжается нормально. Когда индикатор уровня заряда аккумулятора 

начинает непрерывно гореть, это означает, что лампа полностью заряжена.
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Cavo di ricarica di Tipo-C

Base della lampada a morsetto

Base della lampada da tavolo

Panoramica del prodotto

� Assicurarsi che l'alimentatore sia compatibile con questa lampada prima di 
caricarla. L’applicazione di valori di tensione e corrente non adatti può 
danneggiare la lampada e causare un potenziale pericolo per la sicurezza.

� La fonte luminosa di questa lampada non può essere sostituita; quando la 
fonte luminosa raggiunge il termine della propria vita utile è necessario 
sostituire l’intera lampada.

� Non tentare mai di smontare autonomamente la lampada.
� Durante il funzionamento la lampada genera calore. Utilizzarla in aree ben 

ventilate in modo da favorire la dissipazione del calore.

� Non immergere la lampada in acqua e non utilizzarla in ambienti che 
superano la temperatura di esercizio o il livello di umidità. Posizionare la 
lampada in modo stabile e non rovesciarla durante l’utilizzo.

� Non smontare, colpire, schiacciare la batteria né gettarla nel fuoco. 
Interrompere immediatamente l'utilizzo della batteria se diventa 
gravemente gonfia. Non esporla a temperature elevate.

�              Solo per uso in interni.

Stato dell’indicatore Stato della batteria

Lampada in carica

La lampada è completamente carica se l'indicatore 

rimane acceso quando la lampada è collegata a una 
presa di corrente.

Lampeggia lentamente

Lampeggia rapidamente
Livello della batteria sotto il 15%, ricaricare 

tempestivamente

Rimane acceso

Leggere attentamente il presente manuale prima dell'uso del 
dispositivo e conservarlo per ogni riferimento futuro.

Come installare

Nota: 
La base della lampada a morsetto può bloccare un'asta rotonda c on un 
diametro di 16–30 mm o un'asta quadrata con uno spessore di 16– 30 mm.
Per qualsiasi asta con diametro/spessore al di fuori dell'inter vallo specificato, la 
base della lampada a morsetto potrebbe non riuscire a bloccarla  o causare 
oscillazioni/instabilità.

1. Tocco: accendere/spegnere la lampada.
2. Tocco prolungato: passare attraverso 4 modalità di illuminazione quando la 
lampada è accesa; rilasciare il pulsante per fermarsi alla modalità corrente.

4 modalità di illuminazione:
Modalità di illuminazione: 5000 K, luminosità del 100%, con una durata della 
batteria di 3,5 ore.

Modalità lettura: 4000 K, luminosità del 100%, con una durata della batteria di 3,5 ore.

Modalità relax: 3200 K, luminosità del 60%, con una durata della batteria di 7 ore.

Modalità sonno: 2700 K, luminosità del 10%, con una durata della batteria di 40 ore.

Nota: si raccomanda di caricare completamente la lampada prima dell'uso.

Torcia: è possibile tenere il paralume per illuminare, senza al cuna installazione 
aggiuntiva.（C）

Come utilizzare

Ricarica

Specifiche tecniche

Precauzioni

Descrizioni dell'indicatore del livello della batteriaNote:
Durante la ricarica, utilizzare il cavo di ricarica incluso nel la confezione. Durante 
la ricarica con un alimentatore, utilizzare solo un alimentator e qualificato (con 
una potenza in uscita di 5 V = 1 A, 5 V = 1,5 A e 5 V = 2 A.) che soddisfi 
gli standard di sicurezza. La ricarica deve essere eseguita all ’interno in un 
ambiente ben ventilato. 
Non utilizzare il computer per caricare la lampada, per evitare  di danneggiare il 
computer o la lampada.
Non utilizzare alimentatori non certificati per ricaricare la l ampada, in quanto 
ciò potrebbe causare lesioni personali.
Nota: 
le illustrazioni del prodotto e degli accessori nel manuale ute nte sono 

esclusivamente a scopo di riferimento. Il prodotto effettivo e le relative funzioni 
possono variare a causa dei miglioramenti apportati al prodotto  stesso.

Istruzioni di funzionamento

Nome: Xiaomi Flexible Rechargeable Lamp
Modello: MJTD05YL
Umidità di esercizio: 0–85% UR
Temperatura di esercizio: da 0°C a 40°C
Ingresso nominale: 5 V = 0,7 A
Potenza nominale: 3,5 W
Tipo di batteria: batteria ai polimeri degli ioni di litio
Capacità della batteria: 2000 mAh
Tempo di funzionamento nominale: 3,5 h (100 lm)    7 h (60 lm)    40 h (10 lm)
Flusso luminoso: 100 lm (4000 K, 5000 K)     60 lm (3200 K)     10 lm (2700 K)
Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza 
energetica <F>
Fonte luminosa non sostituibile

Lampada da tavolo: stringere e fissare l'asta della lampada alla base della 
lampada da tavolo e fissare il paralume all'asta della lampada tramite la sfera 
magnetica universale per ottenere una lampada da tavolo.（A）

Lampada a morsetto: fissare il paralume alla base della lampada  a morsetto 
tramite la sfera magnetica universale per ottenere una lampada a morsetto.
（B）

Inserire il cavo di ricarica di Tipo-C nella porta di ricarica situata sul paralume 
e collegare il cavo a una presa di corrente. Quando l'indicatore del livello della 
batteria lampeggia lentamente, indica che la lampada è in fase di ricarica 
normale. Quando l'indicatore del livello della batteria rimane acceso, indica 
che la lampada è stata completamente caricata.
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Socle de lampe serrable

Socle de la lampe de bureau

Présentation du produit

� Assurez-vous que l’adaptateur secteur est compatibles avec cette lampe 
avant de charger. Une tension ou un courant incorrect peut endommager la 
lampe et causer de potentiels risque pour la sécurité.

� L’ampoule de ce luminaire n’est pas remplaçable. Si l’ampoule arrive en fin 
de vie, le luminaire entier doit être remplacé.

� N’essayez pas de démonter la lampe par vous-même.
� La lampe produira de la chaleur pendant le fonctionnement, veillez à 

l’utiliser dans un environnement bien ventilé afin que la chaleur puisse se 
dissiper.

� Ne plongez pas la lampe dans l’eau, ne l’utilisez pas non plus dans des 
environnements qui excèdent sa température de fonctionnement ou son 
niveau d’humidité Posez la lampe de façon stable et ne la renversez pas 
lorsqu’elle est en fonctionnement.

� Ne démontez pas, ne cognez pas et ne pressez pas la batterie, et ne la jetez 
pas au feu. Cessez immédiatement d'utiliser les batteries si elles deviennent 
très enflées. Ne l'exposez pas à des températures élevées.

�              Pour une utilisation intérieure uniquement.

État du voyant État de la batterie

La lampe est en cours de charge

La lampe a été entièrement chargée si le voyant reste 

allumé lorsque la lampe est connectée à une prise 
électrique.

Clignotant lentement

Clignotant rapidement Niveau de batterie inférieur à 15 %, rechargez à temps

Reste allumé

Lisez attentivement ce manuel avant toute utilisation et 
conservez-le pour pouvoir le consulter ultérieurement.

Installation

Remarque : 
Le socle de la lampe serrable peut serrer la tige ronde d’un di amètre de 
16–30 mm ou d’une tige carrée d’une épaisseur de 16–30 mm.
Pour toute tige ayant un diamètre/une épaisseur hors de la plag e spécifiée, le 
socle de la lampe serrable peut manquer de le serrer ou causer l’instabilité et 
le secouement.

1. Toucher : Éteindre/allumer la lampe.
2. Toucher et maintenir : Parcourir les 4 modes d’éclairage lorsque la lampe est 
allumée et relâchez le bouton pour arrêter le mode actuel.

4 modes d’éclairage :
Mode illumination : 5000 K, luminosité de 100 %, avec un cycle de vie de la 
batterie de 3,5 heures.
Mode lecture : 4000 K, luminosité de 100 %, avec un cycle de vie de batterie 
de 3,5 heures.
Relaxation mode : 3200 K, luminosité de 60 %, un cycle de vie de batterie de 
7 heures.
Mode sommeil : 2700 K, luminosité de 10 %, avec un cycle de vie de batterie 
de 40 heures.

Remarque : Il est recommandé de charger la lampe avant utilisation.

Éclairage : Vous pouvez tenir l’abat-jour de la lampe pour l’éc lairage, sans 
aucune installation.（C）

Utilisation

Charge en cours

Caractéristiques

Précautions

Descriptions du voyant du niveau de batterieRemarques :
Pendant la charge, utilisez le câble de charge inclus dans le p aquet. Pendant la 

charge avec un adaptateur secteur, veuillez utiliser uniquement  un adaptateur 
secteur adapté (doté d’une sortie de 5 V = 1 A, 5 V = 1,5 A, et 5 V = 2 A ) 
qui répond aux normes de sécurité. La charge doit se faire en i ntérieur, dans un 

environnement bien ventilé.

N’utilisez pas votre ordinateur pour charger la lampe, car cela  endommage 
votre ordinateur ou la lampe.
N’utilisez pas un adaptateur non certifié pour charger la lampe  car cela pourrait 
causer des blessures corporelles.

Instructions de fonction

Nom : Xiaomi Flexible Rechargeable Lamp
Modèle : MJTD05YL
Humidité de fonctionnement : 0–85 % HR
Température de fonctionnement : 0 °C à 40 °C
Entrée nominale : 5 V = 0,7 A
Puissance nominale : 3,5 W
Type de batterie : batterie au lithium-ion polymère

Capacité de la batterie : 2000 mAh
Temps de fonctionnement évalué : 3,5 h (100 lm)     7 h (60 lm)     40 h (10 lm)
Flux lumineux : 100 lm (4000 K, 5000 K)     60 lm (3200 K)     10 lm (2700 K)
Ce produit contient une source de lumière d’une classe de rendement 
énergétique <F>
Source de lumière non remplaçable

Lampe de bureau : Serrez et fixez le montant de la lampe sur le socle de la 
lampe de bureau et fixez l’abat-jour au montant de la lampe à travers la balle 
magnétique universelle pour constituer la lampe de bureau.（A）

Lampe serrable : Fixez l’abat-jour de la lampe au socle de la l ampe serrable 
à travers la balle magnétique universelle pour constituer la la mpe serrable.
（B）

Branchez le câble de charge de Type-C dans le port de charge sur l’abat-jour 
de la lampe puis connectez le câble à une prise électrique. Lorsque le voyant 
du niveau de batterie clignote lentement, il indique que la lampe est en train 
de charger normalement. Lorsque le voyant du niveau de batterie reste 

allumé, il indique que la lampe a été entièrement chargée.
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Lampenschirm

Funktionstaste

Typ-C-Ladeanschluss

Lampenstab

Funktionstaste

Kontrollleuchte für 
den Akkustand

Anti-Rutsch-Pad

Magnetische 
Universalkugel

Magnetische 
Universalkugel

Anti-Rutsch-Pad

Typ-C Ladekabel

Klemmbarer Lampensockel

Sockel der Schreibtischlampe

Produktübersicht

� Vergewissern Sie sich, dass das Netzteil mit dieser Lampe kompatibel ist, 
bevor Sie sie laden. Eine falsche Spannung und ein falscher Strom können 
die Lampe beschädigen und zu potenziellen Sicherheitsrisiken führen.

� Die Leuchtquelle dieser Leuchte kann nicht ersetzt werden. Wenn die 

Lichtquelle ihr Nutzungssende erreicht, muss die gesamte Lampe ersetzt 
werden.

� Versuchen Sie nicht, die Lampe selbst zu zerlegen.
� Die Lampe erzeugt während des Betriebs Wärme. Bitte verwenden Sie sie in 

einem gut belüfteten Bereich, um die Wärmeableitung zu erleichtern
� Tauchen Sie die Lampe nicht in Wasser und verwenden Sie sie nicht in 

Umgebungen, die ihre Betriebstemperatur oder Luftfeuchtigkeit 
überschreiten. Stellen Sie die Lampe stabil auf und kippen Sie sie während 
des Gebrauchs nicht um.

� Der Akku darf nicht zerlegt, durchbohrt, zerquetscht oder ins Feuer 
geworfen werden. Beenden Sie sofort die Verwendung des Akkus, wenn er 
stark angeschwollen ist. Setzen Sie sie nicht hohen Temperaturen aus.

�               Nur im Innenbereich verwenden.

Kontrollleuchte Status Akkustand

Lampe wird geladen

Die Lampe ist vollständig geladen, wenn die 
Kontrollleuchte konstant leuchtet, wenn die Lampe 
an eine Stromversorgung angeschlossen ist.

Langsames Blinken

Schnelles Blinken Akkustand unter 15 %, rechtzeitiges Aufladen

Leuchtet konstant

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Verwendung 
sorgfältig durch und bewahren Sie sie auf, um zukünftig die 
Informationen nachlesen zu können.

Installation

Hinweis: 
Der klemmbare Lampensockel kann einen runden Stab mit einem Dur chmesser von 
16–30 mm oder einen quadratischen Stab mit einer Dicke von 16–3 0 mm klemmen.
Bei Stäben mit einem Durchmesser/einer Dicke außerhalb des ange gebenen 
Bereichs kann der klemmbare Lampensockel sie möglicherweise nic ht 
klemmen oder sie wackeln/unstabil werden lassen.

1. Berühren Sie: Schalten Sie die Lampe ein/aus.
2. Berühren und halten: Wechseln Sie bei eingeschalteter Lampe durch die 4 
Beleuchtungsmodi und lassen Sie die Taste los, um im aktuellen Modus zu 
bleiben

4 Beleuchtungsmodi:
Beleuchtungsmodus: 5000 K, Helligkeit von 100 %, mit einer Akkulebensdauer 
von 3,5 Stunden.
Lesemodus: 4000 K, Helligkeit von 100 %, mit einer Akkulebensdauer von 3,5 Stunden.

Entspannungsmodus: 3200 K, Helligkeit von 60 %, mit einer Akkulebensdauer 
von 7 Stunden.
Ruhemodus: 2700 K, Helligkeit von 10 %, mit einer Akkulebensdauer von 40 Stunden.

Hinweis: Es wird empfohlen, die Lampe vor der Nutzung zu laden.

Taschenlampe: Sie können den Lampenschirm zum Beleuchten halten , ohne 
dass eine zusätzliche Installation erforderlich ist.（C）

Verwendung

Laden

Spezifikationen

Vorsichtsmaßnahmen

Beschreibungen der Kontrollleuchten für den AkkustandHinweise:
Verwenden Sie zum Laden das mitgelieferte Ladekabel. Wenn Sie d as Gerät 
mit einem Netzteil aufladen, verwenden Sie nur ein zugelassenes  Netzteil (mit 
einem Ausgang von 5 V = 1 A, 5 V = 1,5 A und 5 V = 2 A), das den 
Sicherheitsstandards entspricht. Der Ladevorgang sollte im Inne nbereich in 
einem gut belüfteten Raum erfolgen.
Verwenden Sie zum Laden der Lampe nicht Ihren Computer, da dies  Ihren 
Computer oder die Lampe beschädigen kann.
Verwenden Sie keine nicht zertifizierten Netzteile zum Laden de r Lampe, da 
dies zu Verletzungen führen kann.
Hinweis: 
Abbildungen des Produkts und des Zubehörs in der Bedienungsanle itung 
dienen nur als Referenz. Die tatsächlichen Produkte und Funktio nen können 
aufgrund von Produktverbesserungen variieren.

Anweisungen zur Funktion

Bezeichnung: Xiaomi Flexible Wiederaufladbare Lampe
Modell: MJTD05YL
Betriebsfeuchtigkeit: 0–85 % rel. Luftfeuchtigkeit
Betriebstemperatur: 0 °C bis 40 °C
Nenneingang: 5 V = 0,7 A
Nennleistung: 3,5 W
Akkutyp: Lithium-Ionen-Polymer-Akku
Akkukapazität: 2000 mAh
Nennbetriebsdauer: 3,5 h (100 lm)     7 h (60 lm)     40 h (10 lm)
Lichtstrom: 100 lm (4000 K, 5000 K)     60 lm (3200 K)     10 lm (2700 K)
Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse <F>
Nicht ersetzbare Lichtquelle

Schreibtischlampe: Ziehen Sie den Lampenstab am Sockel der 
Schreibtischlampe fest und fixieren Sie ihn und befestigen Sie den 
Lampenschirm mit der magnetischen Universalkugel am Lampenstab, um eine 
Schreibtischlampe zu erhalten.（A）

Klemmbare Lampe: Befestigen Sie den Lampenschirm mit der magnet ischen 
Universalkugel am klemmbaren Lampensockel, um eine klemmbare La mpe 
zu erhalten.（B）

Stecken Sie das Typ-C-Ladekabel in den Ladeanschluss am Lampenschirm 
und schließen Sie das Kabel dann an eine Stromversorgung an. Wenn die 
Kontrollleuchte für den Akkustand langsam blinkt, bedeutet dies, dass die 
Lampe normal geladen wird. Wenn die Kontrollleuchte für den Akkustand 
konstant leuchtet, bedeutet dies, dass die Lampe vollständig geladen ist.
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Tulipa

Botón de función

Puerto de carga Tipo-C

Poste de la lámpara

Botón de función

Indicador del nivel 
de batería

Almohadilla 
antideslizante

Bola 
magnética 
universal

Bola magnética 
universal

Almohadilla 
antideslizante

Cable de carga Tipo C

Base de lámpara pinzable

Base de la lámpara de escritorio

Descripción del producto

� Asegúrese de que el adaptador de corriente es compatible con esta 
lámpara antes de cargarla. Un voltaje y una corriente incorrectos pueden 
dañar la lámpara y causar riesgos potenciales para la seguridad.

� La fuente de luz de esta luminaria no es sustituible; cuando la fuente de luz 
llegue al final de su vida útil, deberá sustituirse toda la luminaria.

� No intente desmontar la lámpara por su cuenta.
� La lámpara producirá calor durante su funcionamiento; utilícela en una zona 

bien ventilada para facilitar la disipación del calor.
� No sumerja la lámpara en agua ni la utilice en entornos que superen su 

temperatura o nivel de humedad de funcionamiento. Coloque la lámpara en 
un lugar estable y no la vuelque cuando esté en funcionamiento.

� No desmonte, golpee, aplaste ni tire la batería al fuego. Deje de utilizar la 
batería inmediatamente si está muy hinchada. No la exponga a altas 
temperaturas.

�               Sólo para uso en interiores.

Estado del indicador Estado de la batería

Cargando la lámpara

La lámpara se ha cargado completamente si el 
indicador permanece encendido cuando la lámpara 
está conectada a una fuente de alimentación.

Parpadeando lentamente

Parpadeando rápido
Nivel de batería por debajo del 15 %, recargue lo 

antes posible

Permanece encendido

Lea detenidamente este manual antes de usar el producto y 
consérvelo para futuras consultas.

Modo de instalación

Nota: 
La base de lámpara pinzable puede sujetarse a una varilla redon da con un 
diámetro de 16–30 mm o a una varilla cuadrada con un grosor de 16–30 mm.
Para cualquier varilla con un diámetro/grosor fuera del rango e specificado, la 
base de lámpara pinzable puede fallar al pinzarla o causar temb lores/inestabilidad.

1. Pulsar: Enciende y apaga la lámpara.
2. Mantener pulsado: Pasa por 4 modos de iluminación cuando la lámpara 
está encendida y al soltar el botón se detiene en el modo actual.

4 modos de iluminación:
Modo de iluminación: 5000 K, brillo del 100 %, con una duración de la batería 
de 3,5 horas.
Modo lectura: 4000 K, luminosidad del 100 %, con una duración de la batería 
de 3,5 horas.
Modo relajación: 3200 K, brillo del 60 %, con una duración de la batería de 7 horas.

Modo reposo: 2700 K, luminosidad del 10 %, con una duración de la batería de 
40 horas.

Nota: Se recomienda cargar la lámpara antes de utilizarla.

Linterna: Puede sujetar la tulipa de la lámpara para proporcion ar iluminación, 
sin necesidad de ninguna instalación adicional.（C）

Modo de uso

Proceso de carga

Especificaciones

Precauciones

Descripciones del indicador del nivel de bateríaNotas:
Para cargarlo, use el cable de carga incluido en el paquete. Si  utiliza un 
adaptador de corriente, asegúrese de que sea certificado con un a salida de 
5 V = 1 A, 5 V = 1,5 A y 5 V = 2 A y que cumpla con las normas de 
seguridad. Cargue el producto en un área interior bien ventilad a.
No utilice su ordenador para cargar la lámpara, ya que podría d añar su 
ordenador o la lámpara.
No utilice ningún adaptador no certificado para cargar la lámpa ra, ya que 
podría causar lesiones personales.
Nota: 
Las ilustraciones del producto y los accesorios del manual de u suario son solo 
para fines de referencia. El producto y las funciones actuales pueden variar 
debido a mejoras del producto.

Instrucciones de funcionamiento

Nombre: Xiaomi Flexible Rechargeable Lamp
Modelo: MJTD05YL
Humedad de funcionamiento: 0–85 % HR
Temperatura de funcionamiento: 0 °C a 40 °C
Entrada nominal: 5 V = 0,7 A
Potencia nominal: 3,5 W
Tipo de batería: Batería de polímero de iones de litio
Capacidad de la batería: 2000 mAh
Tiempo de funcionamiento nominal: 3,5 h (100 lm)    7 h (60 lm)    40 h (10 lm)
Flujo luminoso: 100 lm (4000 K, 5000 K)     60 lm (3200 K)     10 lm (2700 K)
Este producto contiene una fuente de luz de clase de eficiencia energética <F>.
Fuente de luz no sustituible

Lámpara de escritorio: Apriete y fije el poste de la lámpara en la base de la 
lámpara de escritorio, y fije la tulipa al poste de la lámpara mediante la bola 
magnética universal para obtener una lámpara de escritorio.（A）

Lámpara pinzable: Fije la tulipa a la base de lámpara pinzable mediante la 
bola magnética universal para obtener una lámpara pinzable.（B）

Enchufe el cable de carga Tipo C en el puerto de carga de la tulipa y, a 
continuación, conecte el cable a una fuente de alimentación. Cuando el 
indicador del nivel de batería parpadea lentamente, indica que la lámpara se 
está cargando normalmente. Cuando el indicador del nivel de batería 
permanece encendido, indica que la lámpara se ha cargado completamente.
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Klosz

Przycisk funkcyjny

Port ładowania typu C

Słupek lampki

Przycisk funkcyjny

Wskaźnik poziomu 
naładowania akumulatora

Warstwa 
antypoślizgowa

Uniwersalna 
kulka 
magnetyczna

Uniwersalna kulka 
magnetyczna

Warstwa 
antypoślizgowa

Kabel do ładowania typu C

Zaciskowa podstawa lampki

Podstawa lampki biurkowej

Przegląd produktu

� Przed przystąpieniem do ładowania upewnij się, że zasilacz jest 
kompatybilny z lampką. Nieprawidłowa wartość napięcia i prądu może 
uszkodzić lampkę i stworzyć zagrożenie.

� Źródła światła w tej oprawie oświetleniowej nie da się wymienić; gdy zakończy 

się okres eksploatacyjny źródła światła należy wymienić całą oprawę.

� Nigdy podejmuj samodzielnych prób demontażu lampki.
� Po włączeniu lampka wytwarza ciepło, więc korzystaj z niej w dobrze 

wentylowanym miejscu, aby ułatwić rozpraszanie ciepła.
� Nie zanurzaj lampki w wodzie ani nie używaj jej w środowisku o 

temperaturze eksploatacji lub poziomie wilgotności spoza wskazanego 
zakresu. Lampka powinna być stabilna. Nie przechylaj jej podczas używania.

� Nie demontuj, nie przebijaj ani nie zgniataj akumulatora. Nie można wrzucaj 
go do ognia. W przypadku znacznego napęcznienia akumulatora przerwij 
korzystanie z niego. Nie narażaj go na działanie wysokich temperatur.

�              Wyłącznie do użytku wewnątrz pomieszczeń.

Status wskaźnika Stan akumulatora

Lampka jest ładowana

Jeśli wskaźnik pozostaje włączony, a lampka jest 
podłączona do źródła zasilania, oznacza to, że się 
całkowicie naładowała.

Miga powoli

Miga szybko
Poziom naładowania akumulatora poniżej 15%, 
natychmiast naładować

Włączony

Przed rozpoczęciem korzystania z produktu należy dokładnie 
zapoznać się z niniejszą instrukcją i zachować ją na przyszłość .

Jak zainstalować

Uwaga: 
Podstawa lampki zaciskowej może się zacisnąć wokół pręta okrągł ego o 
średnicy 16–30 mm lub kwadratowego o grubości 16–30 mm.
W przypadku średnicy/grubości spoza tego zakresu podstawa może się nie 
zacisnąć, zacisnąć się w niewystarczającym stopniu albo stać si ę niestabilna.

1. Dotknięcie: Włączanie/wyłączanie lampki.
2. Dotknięcie i przytrzymanie: Przełączanie między 4 trybami światła po 
włączeniu lampki, zwolnienie przycisku powoduje wybór aktualnego trybu.

4 tryby światła:
Tryb oświetlenia: 5000 K, jasność 100%, żywotność akumulatora 3,5 godziny.

Tryb czytania: 4000 K, jasność 100%, żywotność akumulatora 3,5 godziny.

Tryb relaksacyjny: 3200 K, jasność 60%, żywotność akumulatora 7 godzin.
Tryb snu: 2700 K, jasność 10%, żywotność akumulatora 40 godzin.

Uwaga: Przed użyciem lampki zaleca się naładowanie akumulatora.

Latarka: Klosza można używać jako latarki bez konieczności doda tkowych 
instalacji.（C）

Jak używać

Ładowanie

Dane techniczne

Środki ostrożności

Opis wskaźnika poziomu naładowania akumulatoraUwagi:
W celu ładowania należy używać kabla do ładowania dodanego w ze stawie. 
Podczas ładowania za pomocą zasilacza używaj wyłącznie kwalifik owanego 
zasilacza (z wyjściem 5 V = 1 A, 5 V = 1,5 A oraz 5 V = 2 A), który spełnia 
normy bezpieczeństwa. Ładowanie należy przeprowadzać w zamknięt ych, 
dobrze wentylowanych pomieszczeniach.
Nie używaj komputera do ładowania lampki, gdyż może dojść do us zkodzenia 
jednego z tych urządzeń.
Nie używaj niecertyfikowanego zasilacza do ładowania lampki, gd yż może 
dojść do urazu ciała.
Uwaga: 
ilustracje produktu i akcesoriów przedstawione w niniejszej ins trukcji obsługi 
służą jedynie jako odniesienie. Rzeczywisty produkt i funkcje m ogą różnić się od 

przedstawionych w związku z ulepszeniami produktu.

Opis funkcji

Nazwa: Elastyczna lampka Xiaomi z funkcją powtórnego ładowania
Model: MJTD05YL
Wilgotność robocza: 0–85% wilgotności względnej
Temperatura eksploatacji: od 0°C do 40°C
Wejście znamionowe: 5 V = 0,7 A
Moc znamionowa: 3,5 W
Typ akumulatora: bateria litowo-polimerowa
Znamionowy czas roboczy: 3,5 godz. (100 lm)   7 godz. (60 lm)   40 godz. (10 lm)

Strumień świetlny: 100 lm (4000 K, 5000 K)    60 lm (3200 K)    10 lm (2700 K)
Produkt wyposażony jest w źródło światła o wydajności energetycznej klasy <F>.

Niewymienne źródło światła

Lampka biurkowa: Dobrze dokręć słupek do podstawy, a następnie doczep do 
niego klosz, korzystając z uniwersalnej kulki magnetycznej.（A）

Lampka zaciskowa: Doczep klosz do podstawy, korzystając z uniwe rsalnej kulki 
magnetycznej.（B）

Podłącz kabel do ładowania typu C do portu ładowania w kloszu, a następnie 
podłącz kabel do źródła zasilania. Gdy wskaźnik poziomu naładowania 
akumulatora zacznie migać powoli, oznaczać to będzie, że ładowanie lampki 
przebiega normalnie. Gdy wskaźnik poziomu naładowania akumulatora 
przestanie się migać i pozostanie włączony, oznaczać to będzie, że lampka 
naładowała się do końca.
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Abajur
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Porta de carregamento 
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Base antiderrapante
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Base antiderrapante

Cabo de carregamento Tipo C

Base de candeeiro com fixação

Base de candeeiro de secretária

Visão geral do produto

� Certifique-se de que o transformador é compatível com este candeeiro 
antes de carregar. Uma tensão e corrente incorretas podem danificar o 
candeeiro e causar possíveis perigos de segurança.

� A fonte de luz desta luminária não é substituível; quando a fonte de luz 
chega ao fim da sua vida útil, a luminária inteira será substituída.

� Não tente desmontar o candeeiro de forma autónoma.
� O candeeiro produzirá calor durante o funcionamento; utilize-o numa área 

bem ventilada para facilitar a dissipação de calor.
� Não mergulhe o candeeiro em água, não o utilize em ambientes que 

excedam a temperatura de funcionamento ou o nível de humidade. 
Posicione o candeeiro de forma estável e não o tombe durante a utilização.

� Não desmonte, bata, comprima ou atire a bateria para o fogo. Interrompa 
imediatamente a utilização da bateria se esta ficar muito inchada. Não 
exponha a bateria a temperaturas elevadas.

�              Apenas para utilização interior.

Estado do indicador Estado da bateria

O candeeiro está a carregar

Se o indicador permanecer aceso com o candeeiro 
ligado a uma fonte de alimentação, o candeeiro está 
totalmente carregado.

Intermitente lento

Intermitente rápido
Nível da bateria inferior a 15%, recarregue em pouco 
tempo

Estático

Leia este manual com atenção antes de utilizar o produto e 
guarde-o para referência futura.

Como instalar

Nota: 
A base de candeeiro com fixação permite fixar uma haste redonda  com um 
diâmetro de 16 mm a 30 mm ou uma haste quadrada com uma espessu ra de 
16 mm a 30 mm.
Se utilizar uma haste com um diâmetro/espessura fora do interva lo especificado, 
a base de candeeiro com fixação pode não fixar ou causar instab ilidade.

1. Tocar: ligue/desligue o candeeiro.
2. Tocar sem soltar: explore os 4 modos de iluminação quando o candeeiro 
estiver ligado, e solte o botão para parar no modo atual.

4 modos de iluminação:
Modo de iluminação: 5000 K, brilho de 100%, com 3,5 horas de autonomia da bateria.

Modo de leitura: 4000 K, brilho de 100%, com 3,5 horas de autonomia da bateria.

Modo de relaxamento: 3200 K, brilho de 60%, com 7 horas de autonomia da bateria.

Modo de suspensão: 2700 K, brilho de 10%, com 40 horas de autonomia da bateria.

Nota: recomendamos que carregue o candeeiro antes da utilização.

Lanterna: pode segurar o abajur para iluminar, sem qualquer ins talação 
adicional.（C）

Como utilizar

Carregamento

Especificações

Precauções

Descrições do indicador de nível da bateriaNotas:
Utilize o cabo de carregamento incluído na embalagem para carre gar o 
produto. Quando efetuar o carregamento com um transformador, ut ilize 
apenas um transformador qualificado (com uma saída de 5 V = 1 A, 5 V = 

1,5 A e 5 V = 2 A) que cumpra as normas de segurança. O carregamento 
deve ser efetuado no interior num ambiente bem ventilado.
Não utilize o seu computador para carregar o candeeiro, pois po de danificar o 
computador ou o candeeiro.
Não utilize qualquer transformador não certificado para carrega r o candeeiro, 
pois pode causar ferimentos pessoais.
Nota: 
as ilustrações do produto e os acessórios no manual do utilizad or são apenas 
para referência. O verdadeiro produto e respetivas funções pode m variar 
consoante os melhoramentos.

Instruções sobre funções

Nome: Candeeiro flexível recarregável Xiaomi
Modelo: MJTD05YL
Humidade operacional: 0–85% HR
Temperatura operacional: 0 °C a 40 °C
Entrada nominal: 5 V = 0,7 A
Potência nominal: 3,5 W
Tipo de bateria: bateria de polímero de iões de lítio
Capacidade da bateria: 2000 mAh
Tempo operacional nominal: 3,5 h (100 lm)     7 h (60 lm)     40 h (10 lm)
Fluxo luminoso: 100 lm (4000 K, 5000 K)     60 lm (3200 K)     10 lm (2700 K)
Este produto contém uma fonte de luz de classe de eficiência energética <F>
Fonte de luz não substituível

Candeeiro de secretária: aperte e fixe o poste do candeeiro na base de 
candeeiro de secretária e coloque o abajur no poste do candeeiro usando a 
bola magnética universal para obter um candeeiro de secretária.（A）

Candeeiro com fixação: coloque o abajur na base de candeeiro co m fixação 
usando a bola magnética universal para obter um candeeiro com f ixação.
（B）

Ligue o cabo de carregamento Tipo C à porta de carregamento no abajur e, 
em seguida, ligar o cabo a uma fonte de alimentação. Quando o indicador de 
nível da bateria estiver a piscar lentamente, significa que o candeeiro está a 
carregar normalmente. Quando o indicador de nível da bateria estiver 

estático, significa que o candeeiro está totalmente carregado.
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Lampenkap

Functieknop

Type-C oplaadpoort

Lamppaal

Functieknop

Indicatielampje voor 
het batterijniveau

Antislip pad

Universele 
magnetische 
bal

Universele 
magnetische bal

Antislip pad

Type-C oplaadkabel

Klembare lampenvoet

Voet van de bureaulamp

Productoverzicht

� Zorg ervoor dat de voedingsadapter compatibel is met deze lamp voordat u 
deze oplaadt. Het gebruik van de verkeerde spanning en stroom kan de 
lamp beschadigen en een potentieel veiligheidsrisico inhouden. 

� De lichtbron van deze lamp kan niet vervangen worden; wanneer de lichtbron 

het einde van zijn levensduur bereikt, moet de hele lamp vervangen worden.

� Probeer nooit zelf de lamp uit elkaar te halen.
� De lamp zal tijdens het gebruik warmte produceren, dus gebruik deze in een 

goed geventileerde ruimte, zodat de warmte kan worden afgevoerd.
� De lamp niet onderdompelen in water, of gebruiken in omgevingen waar de 

werktemperatuur of het vochtigheidsniveau overschreden worden. Plaats de 
lamp op een stabiele ondergrond en kantel deze niet tijdens het gebruik.

� De batterij niet demonteren, erop slaan, samenpersen of in vuur gooien. 
Stop onmiddellijk met het gebruik van de batterij als deze ernstig is 
opgezwollen. Deze niet blootstellen aan hoge temperaturen.

�              Uitsluitend voor gebruik binnenshuis.

Status van het 
indicatielampje

Status van de batterij

De lamp wordt opgeladen

De lamp is volledig opgeladen als het indicatielampje 
blijft branden wanneer de lamp is aangesloten op een 
stroomvoorziening.

Knippert langzaam

Knippert snel Het batterijniveau is lager dan 15%, laad op tijd op

Blijf branden

Lees vóór gebruik deze handleiding zorgvuldig door en bewaar 
deze om later te kunnen raadplegen.

Hoe te installeren

Opmerking:  
De klembare lampenvoet kan vastgeklemd worden op een ronde staa f met een 
diameter van 16–30 mm of een vierkante staaf met een dikte van 16–30 mm.
Als u een staaf gebruikt met een diameter/dikte die buiten het aangegeven 
bereik ligt, kan de klembare lampenvoet hier mogelijk niet op w orden 
vastgeklemd of trillingen/instabiliteit veroorzaken.

1. Aanraken: De lamp in-/uitschakelen.
2. Aanraken en vasthouden: Door 4 lichtstanden bladeren als de lamp is 
ingeschakeld en de knop loslaten om te stoppen in de huidige stand.

4 lichtstanden:
Verlichtingsstand: 5000 K, 100% helderheid met een batterij die 3,5 uur meegaat.
Leesstand: 4000 K, 100% helderheid met een batterij die 3,5 uur meegaat.
Relaxstand: 3200 K, 60% helderheid met een batterij die 7 uur meegaat.
Slaapstand: 2700 K, 10% helderheid met een batterij die 40 uur meegaat.

Opmerking: Het wordt aanbevolen de lamp vóór gebruik op te laden.

Zaklamp: U kunt de lampenkap vasthouden voor verlichting, zonde r enige extra 
installatie.（C）

Hoe te gebruiken

Opladen

Specificaties

Voorzorgsmaatregelen

Beschrijvingen van het indicatielampje voor het batterijniveauOpmerkingen:
Er wordt geen voedingsadapter meegeleverd (apart verkrijgbaar).  

Gecertificeerde voedingsadapters van 5 V = 1 A, 5 V = 1,5 A en 5 V = 2 A 

worden ondersteund.
Gebruik niet uw computer om de lamp op te laden aangezien dit u w computer 
of de lamp kan beschadigen.
Gebruik geen adapter die niet gecertificeerd is om de lamp op t e laden 
aangezien dit persoonlijk letsel kan veroorzaken.
Laad de lamp op met de meegeleverde type-C oplaadkabel.
Opmerking: 
Afbeeldingen van het product en accessoires in de gebruikershan dleiding zijn 
alleen ter referentie. Het daadwerkelijke product en de functio naliteit kunnen 
variëren door productverbeteringen.

Instructies voor de functies

Naam: Xiaomi Flexibele Oplaadbare Lamp
Model: MJTD05YL
Bedrijfsvochtigheid: 0–85% RV (relatieve vochtigheid)
Bedrijfstemperatuur: 0 °C tot 40 °C
Nominaal ingangsvermogen: 5 V = 0,7 A
Nominaal vermogen: 3,5 W
Batterijtype: Lithiumionpolymeerbatterij
Batterijcapaciteit: 2000 mAh 
Nominale gebruiksduur: 3,5 u (100 lm)     7 u (60 lm)     40 u (10 lm)
Lichtstroom: 100 lm (4000 K, 5000 K)     60 lm (3200 K)     10 lm (2700 K)
Dit product bevat een lichtbron met energie-efficiëntieklasse <F>
De lichtbron kan niet vervangen worden

Bureaulamp: Draai de lamppaal vast om deze te bevestigen op de voet van de 
bureaulamp en maak de lampenkap aan de lamppaal vast met de universele 
magnetische bal om een bureaulamp te maken.（A）

Klembare lamp: Bevestig de lampenkap aan de klembare lampenvoet  met de 

universele magnetische bal om een klembare lamp te maken.（B）

Sluit de type-C oplaadkabel aan op de oplaadpoort van de lampenkap en sluit 
vervolgens de kabel aan op een stroomvoorziening. Als het indicatielampje 
voor het batterijniveau langzaam knippert, geeft dit aan dat de lamp normaal 
wordt opgeladen. Als het indicatielampje voor het batterijniveau blijft branden, 
geeft dit aan dat de lamp volledig is opgeladen.
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Abajur

İşlev Düğmesi

Type-C Şarj Bağlantı 
Noktası

Lamba Direği

İşlev Düğmesi

Pil Seviyesi Göstergesi

Kaymaz Ped

Evrensel 
Manyetik 
Bilye

Evrensel Manyetik 
Bilye

Kaymaz Ped

Type-C Şarj Kablosu

Kıskaçlı Lamba Tabanı

Masa Lambası Tabanı

Ürüne Genel Bakış

� Şarj etmeden önce güç adaptörünün bu lamba ile uyumlu olduğundan emin 
olun. Yanlış voltaj ve akım lambaya zarar verebilir ve potansiyel güvenlik 
tehlikelerine neden olabilir.

� Bu lambanın ışık kaynağı değiştirilemez; ışık kaynağının kullanım ömrü sona 
erdiğinde tüm lamba değiştirilecektir.

� Lambayı kendi başınıza sökmeye çalışmayın.
� Lamba çalışma sırasında ısı üretecektir, ısı dağılımını kolaylaştırmak için lütfen 

iyi havalandırılan bir alanda kullanın.
� Lambayı suya daldırmayın veya çalışma sıcaklığını veya nem seviyesini aşan 

ortamlarda kullanmayın. Lambayı sabit bir şekilde yerleştirin ve kullanım 
sırasında devirmeyin.

� Pili parçalarına ayırmayın, çarpmayın, ezmeyin veya ateşe atmayın. Ciddi 
şekilde şişmişse pili kullanmayı derhal bırakın. Yüksek sıcaklıklara maruz 
bırakmayın.

�               Yalnızca kapalı alanda kullanım içindir.

Gösterge Durumu Pil Durumu

Lamba şarj ediliyor

Lamba bir güç kaynağına bağlandığında gösterge 

yanık kalırsa lamba tamamen şarj olmuştur.

Yavaşça yanıp sönüyor

Hızla yanıp sönüyor Pil seviyesi %15'in altında, kısa süre içinde şarj edin

Beklemede

Ürünü kullanmadan önce bu kılavuzu dikkatlice okuyun ve ileride  

başvurmak üzere saklayın.

Nasıl Yüklenir

Not: 
Kıskaçlı lamba tabanı 16–30 mm çapında yuvarlak bir çubuğu veya  16–30 mm 
kalınlığında kare bir çubuğu sıkıştırabilir.
Belirtilen aralığın dışında bir çapa/kalınlığa sahip herhangi b ir çubuk için, kıskaçlı 
lamba tabanı onu sıkıştıramayabilir veya sarsıntıya/dengesizliğ e neden olabilir.

1. Dokunma: Lambayı açma/kapatma.
2. Dokunma ve basılı tutma: Lamba açıkken 4 aydınlatma modu arasında geçiş 
yapar ve düğmeyi bıraktığınızda geçerli modda durur.

4 aydınlatma modu:
Aydınlatma modu: 5000 K, %100 parlaklık, 3,5 saat pil ömrü.
Okuma modu: 4000 K, %100 parlaklık, 3,5 saat pil ömrü.
Rahatlama modu: 3200 K, parlaklık %60, 7 saat pil ömrü.
Uyku modu: 2700 K, parlaklık %10, 40 saat pil ömrü.

Not: Lambayı kullanmadan önce şarj etmeniz önerilir.

El feneri: Herhangi bir ek kurulum yapmadan abajuru aydınlatma için 
tutabilirsiniz.（C）

Nasıl Kullanılır

Şarj Etme

Teknik özellikler

Önlemler

Pil seviyesi göstergesi açıklamalarıNotlar:
Şarj ederken ürünle birlikte gelen şarj kablosunu kullanın. Bir  güç adaptörü ile 

şarj ederken, yalnızca güvenlik standartlarını karşılayan nitel ikli bir güç adaptörü 

(5 V = 1 A, 5 V = 1,5 A  ve 5 V = 2 A  çıkışlı) kullanın. Kapalı ve iyi 
havalandırılan bir ortamda şarj edilmelidir.
Lambayı şarj etmek için bilgisayarınızı kullanmayın, aksi takdi rde bilgisayarınıza 
veya lambaya zarar verebilirsiniz.
Kişisel yaralanmalara neden olabileceğinden, lambayı şarj etmek  için sertifikalı 
olmayan herhangi bir adaptör kullanmayın.
Not: 
Kullanım kılavuzundaki ürün ve aksesuar çizimleri yalnızca refe rans amaçlı 
olarak sağlanmıştır. Ürün iyileştirmeleri nedeniyle asıl ürün v e işlevler farklılık 
gösterebilir.

İşlev talimatları

Ad: Xiaomi Esnek Şarjlı Lamba
Model: MJTD05YL
Çalışma Nemi: %0–85 BN
Çalışma Sıcaklığı: 0 °C ila 40 °C
Nominal Giriş: 5 V = 0,7 A
Nominal Güç: 3,5 W
Pil Türü: Lityum iyon polimer pil
Pil Kapasitesi: 2000 mAh
Nominal Çalışma Süresi: 3,5 sa (100 lm)     7 sa (60 lm)     40 sa (10 lm)
Işık Akısı: 100 lm (4000 K, 5000 K)     60 lm (3200 K)     10 lm (2700 K)
Bu ürün <F> enerji verimlilik sınıfında bir ışık kaynağı içerir
Değiştirilemeyen ışık kaynağı

Masa lambası: Lamba direğini masa lambası tabanına sıkıştırın ve sabitleyin ve 

bir masa lambası oluşturmak için abajuru evrensel manyetik bilye aracılığıyla 
lamba direğine takın.（A）

Kıskaçlı lamba: Abajuru evrensel manyetik bilye aracılığıyla kı skaçlı lamba 
tabanına takarak bir kıskaçlı lamba haline getirin.（B）

Type-C şarj kablosunu abajur üzerindeki şarj bağlantı noktasına takın, ardından 
kabloyu bir güç kaynağına bağlayın. Pil seviyesi göstergesi yavaşça yanıp 
söndüğünde, lambanın normal şekilde şarj edildiğini gösterir. Pil seviyesi 
göstergesi açık kaldığında, lambanın tamamen şarj edildiğini gösterir.
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Абажур

Функціональна 
кнопка

Порт для заряджання 
Type-C

Стійку лампи

Функціональна кнопка

Індикатор рівня заряду 
акумулятора

Накладка проти 
ковзання

Універсальна 
магнітна 
кулька

Універсальна 
магнітна кулька
Накладка проти 

ковзання

Кабель для заряджання Type-C

Цоколь лампи із затискачем

Цоколь настільної лампи

Опис продукту

� Перед заряджанням переконайтеся, що адаптер живлення сумісний із 
цією лампою. Невідповідна напруга та струм можуть пошкодити лампу та 
створити потенційну загрозу безпеці.

� Джерело живлення цього світлового приладу не підлягає заміні; коли 
термін служби джерела живлення світлового приладу закінчується, весь 
світловий прилад підлягає заміні.

� Не намагайтеся розібрати лампу самостійно.
� Лампа буде виробляти тепло під час роботи, використовуйте її в добре 

провітрюваному приміщенні, щоб полегшити розсіювання тепла.
� Не занурюйте лампу у воду та не використовуйте її в середовищах, в 

яких перевищені її робоча температура чи робоча вологість. Розташуйте 
лампу стійко та не перекидайте її під час використання.

� Забороняється розбирати, розбивати та ламати акумулятор, а також 
кидати його у вогонь. Негайно припиніть використання акумулятора, 
якщо він сильно роздувся. Не піддавайте його впливу високих температур.

�              Лише для користування в приміщенні.

Стан індикатора Стан акумулятора

Лампа заряджається

Лампа повністю заряджена, якщо індикатор 
світиться не блимаючи, коли лампу підключено до 
джерела живлення.

Блимає повільно

Блимає швидко
Рівень заряду акумулятора нижче 15 %, вчасно 
зарядіть

Світиться не 
блимаючи

Уважно прочитайте цю інструкцію й збережіть її для 
подальшого використання.

Як установити

Примітка: 
Цоколь лампи із затискачем може затискати круглий стрижень діам етром 
16–30 мм або квадратний стрижень товщиною 16–30 мм.
Для будь-якого стрижня з діаметром/товщиною, що виходить за меж і 
зазначеного діапазону, цоколь лампи із затискачем, може не зати снути 
його або викликати хитання/нестабільність.

1. Торкніться: увімкніть/вимкніть лампу.
2. Торкніться й утримуйте: перемикайтеся між 4 режимами освітлення, коли 
лампа увімкнена, і відпустіть кнопку, щоб зупинитися в поточному режимі.

4 режима освітлення:
Режим підсвічування: 5000 К, яскравість 100 %, час автономної роботи 3,5 години.

Режим читання: 4000 К, яскравість 100 %, час автономної роботи 3,5 години.
Режим релаксації: 3200 К, яскравість 60 %, час автономної роботи 7 годин.
Режим сну: 2700 К, яскравість 10 %, час автономної роботи 40 годин.

Примітка: рекомендовано зарядити лампу перед використанням.

Ліхтарик: ви можете тримати абажур для освітлення без будь-якої  

додаткової установки.（C）

Як використовувати

Заряджання

Характеристики

Правила безпеки

Опис індикатора рівня заряду акумулятораПримітки:
Під час заряджання використовуйте зарядний кабель, що входить д о 

комплекту постачання. Під час заряджання за допомогою адаптера живлення 

використовуйте лише підходящий адаптер живлення (з вихідною нап ругою 5 

В = 1 А, 5 В = 1,5 А та 5 В = 2 А ), який відповідає стандартам безпеки. 
Заряджання має виконуватися в приміщенні з хорошою вентиляцією.

Не використовуйте комп’ютер для заряджання лампи, оскільки це м оже 
пошкодити комп’ютер або лампу.
Не використовуйте несертифіковані адаптери для заряджання лампи , 
оскільки це може призвести до персональних травм.
Примітка. 
Ілюстрації виробу й приладдя, наведені в цьому посібнику корист увача, 
призначено виключно для довідки. Фактичний виріб і його функції  можуть 

відрізнятися через подальше вдосконалення.

Функціональні вказівки

Назва: Гнучка акумуляторна лампа Xiaomi Flexible Rechargeable Lamp
Модель: MJTD05YL
Робоча вологість: відносна вологість 0–85%
Робоча температура: від 0 °C до 40 °C
Номінальний вхід:: 5 В = 0,7 А
Номінальна потужність: 3,5 Вт
Тип батареї: літій-іонний полімерний акумулятор
Ємність батареї: 2000 мАг
Номінальний час роботи: 3,5 год (100 лм)     7 год (60 лм)     40 год (10 лм)
Світловий потік: 100 лм (4000 К, 5000 К)     60 лм (3200 К)     10 лм (2700 К)
Цей продукт містить джерело світла класу енергоефективності <F>
Незамінне джерело світла

Настільна лампа: затягніть і зафіксуйте стійку лампи на цоколі настільної 
лампи, а потім прикріпіть абажур до стійку лампи за допомогою 
універсальної магнітної кульки, щоб створити настільну лампу.（A）

Лампа із затискачем: прикріпіть абажур до цоколя лампи із затис качем, за 
допомогою універсальної магнітної кульки, щоб створити лампу із  

затискачем.（B）

Вставте кабель для заряджання Type-C у порт для заряджання на абажурі, 
а потім під’єднайте кабель до джерела живлення. Коли індикатор рівня 
заряду акумулятора повільно блимає, це означає, що лампа заряджається 
нормально. Коли індикатор рівня заряду акумулятора світиться не 
блимаючи, це означає, що лампа повністю заряджена.
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램프셰이드

기능 버튼

C타입 충전 포트

램프 폴

기능 버튼
배터리 잔여량 표시등

미끄럼 방지 패드

범용 자석 볼

범용 자석 볼

미끄럼 방지 패드

C타입 충전 케이블

클램프형 램프 스탠드

데스크 램프 스탠드

제품 소개 � 충전하기 전에 전원 어댑터가 이 램프와 호환되는지 확인하세요. 전압과 전류가 
맞지 않으면 램프가 손상되고 잠재적인 안전 위험이 발생할 수 있습니다.

� 이 조명기구의 광원은 교체할 수 없으며, 광원의 수명이 다하면 조명기구 
전체를 교체해야 합니다.

� 램프를 절대로 임의로 분해 하지 마십시오.
� 램프는 작동 중에 열이 발생하므로 열이 쉽게 방출되도록 통풍이 잘 되는 

곳에서 사용하세요.
� 램프를 물에 담그거나 작동 온도 또는 습도 수준을 초과하는 환경에서 사용하지 

마십시오. 램프를 안정적으로 놓고 사용 중에 뒤집지 마십시오.
� 배터리를 분해, 가격, 짖누르거나 불에 던지지 마십시오. 배터리가 심하게 

부풀어 오른 상태라면 즉시 사용을 중지하십시오. 램프를 고온에 노출시키지 
마십시오.

�             실내에서만 사용하세요.

표시등 상태 배터리 상태

램프 충전 중

램프가 전원 공급 장치에 연결되어 있을 때 표시등이 
계속 켜져 있으면 램프가 완전히 충전된 것입니다.

느리게 깜박임

빠르게 깜빡임 배터리 잔여량이 15% 미만입니다. 제때 충전하세요

계속 켜짐

제품 사용 전에 본 설명서를 자세히 읽고 적절하게 보관하세요.

설치 방법

안내: 
클램프형 램프 스탠드는 직경 16~30 mm의 원형 막대 또는 두께 16~30 mm의 
사각 막대를 고정할 수 있습니다.
직경/두께가 지정된 범위를 벗어난 막대의 경우 클램프형 램프 스탠드가 고정되지 
않거나 흔들림/불안정을 유발할 수 있습니다.

1. 터치: 램프를 켜거나 끕니다.
2. 길게 터치합니다: 램프가 켜져 있을 때 4가지 조명 모드를 순환하고 버튼을 
놓으면 현재 모드에서 멈춥니다.

4가지 조명 모드:
조명 모드: 5000 K, 밝기 100%, 배터리 수명 3.5시간.
독서 모드: 4000 K, 밝기 100%, 배터리 수명 3.5시간.
휴식 모드: 3200 K, 밝기 60%, 배터리 수명 7시간.
절전 모드: 2700 K, 밝기 10%, 배터리 수명 40시간.안내: 램프는 사용에 앞서 충전하는 것을 권합니다.

손전등: 추가 설치 없이 램프셰이드를 잡고 조명으로 사용할 수 있습니다.（C）

사용 방법

충전 중

기본 사양

주의사항

배터리 잔여량 표시등 설명

안내:
충전 시 패키지에 포함된 충전 케이블을 사용하십시오. 전원 어댑터로 충전할 
때는 안전 기준을 충족하는 인증된 전원 어댑터(5 V = 1 A, 5 V = 1.5 A 및 
5 V = 2 A 출력)만 사용하십시오. 충전은 환기가 잘 되는 실내에서 실시해야 
합니다.
컴퓨터나 램프가 손상될 수 있으므로 컴퓨터로 램프를 충전하지 마세요.
인증되지 않은 어댑터를 사용하여 램프를 충전하면 부상을 입을 수 있으므로 
사용하지 마세요.
안내: 
사용 설명서의 제품 및 액세서리 그림은 참고용입니다. 제품 업데이트 및 
업그레이드로 인해 실제 제품 및 회로도가 약간 다를 수 있습니다. 실제 제품을 
참조하십시오.

기능 사용법

제품명: Xiaomi 플렉서블 리차저블 램프
제품 모델: MJTD05YL
작동 습도: 0~85% 상대 습도
작동 온도: 0℃~40℃
정격 입력 스펙: 5 V = 0.7 A
정격 출력: 3.5 W
배터리 유형: 리튬이온 폴리머 배터리
정격 작동 시간: 3.5 h (100 lm)     7 h (60 lm)     40 h (10 lm)
광속: 100 lm (4000 K, 5000 K)     60 lm (3200 K)     10 lm (2700 K)
이 제품에는 에너지 효율 등급 <F>의 광원이 포함되어 있습니다.
교체할 수 없는 광원

데스크 램프: 램프 폴을 데스크 램프 스탠드에 조여 고정하고 범용 자석 볼을 
통해 램프셰이드를 램프 폴에 부착하면 데스크 램프가 완성됩니다.（A）

클램프형 램프: 범용 자석 볼을 통해 램프셰이드를 클램프형 램프 스탠드에 
부착하여 클램프형 램프를 만듭니다.（B）

C타입 충전 케이블을 램프셰이드의 충전 포트에 꽂은 다음 케이블을 전원 공급 
장치에 연결합니다. 배터리 잔여량 표시등이 천천히 깜박이면 램프가 정상적으로 
충전되고 있음을 나타냅니다. 배터리 잔여량 표시등이 계속 켜져 있으면 램프가 
완전히 충전된 것입니다.
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مظلة المصباح

زر الوظائف

C-منفذ الشحن من النوع

عمود المصباح

زر الوظائف

مؤشر مستوى البطارية

اللوحة المانعة للانزلاق

الكرة المغناطيسية
 الشاملة

الكرة المغناطيسية الشاملة

اللوحة المانعة للانزلاق

C-كابل الشحن من النوع

قاعدة المصباح المثبت بمشبك

قاعدة المصباح المكتبي

نظرة عامة حول المنتج

 نيحيحص ريغ رايتو دهج مادختسا يدؤي دق .نحشلا لبق حابصملا اذه عم ةقاطلا لوحم قفاوت نم دكأت •
إلى إتلاف المصباح والتسبب في مخاطر أمان محتملة.

 هتمدخ رمع ةياهن ىلإ ةءاضلإا ردصم لوصو دنعو ؛لادبتسلال لباق ريغ اذه ةءاضلإا زاهجل ةءاضلإا ردصم •
يجب استبدال جهاز الإضاءة بلاكامل.

.كسفنب حابصملا كف لواحت لاو •

.ةرارحلا ديدبت ليهستل ةيوهتلا ةديج ةقطنم في همادختسا ىجري اذل ،ليغشتلا ءانثأ ةرارح حابصملا جتنيس •

 ةبوطرلا ىوتسم وأ ليغشتلا ةرارح ةجرد اهيف زواجتت تائيب في همدختست لاو ،ءاملاب حابصملا رمغت لا •
المحددين له. ضع المصباح بشكل ثابت ولا تقلبه أثناء الاستخدام.

 ةلاح في روفلا ىلع ةيراطبلا مادختسا نع فقوت .رانلا في اهيمر وأ اهقحس وأ اهمطر وأ ةيراطبلا كفب مقت لا •
انتفاخها بشدة. لا تعرضه لدرجات حرارة مرتفعة.

.طقف يلخادلا مادختسلال                   •

حلاة البطاريةحلاة المؤشر

المصباح يشحن

تم شحن المصباح بلاكامل إذا ظل المؤشر مضاءً عندما يكون المصباح 

موصولاً بمصدر الطاقة.

وميض ببطء

مستوى البطارية أقل من 15%، أعد شحنها في الوقت المناسب.يومض بسرعة

ً يظل مضاء

اقرأ هذا الدليل بعناية قبل الاستخدام واحتفظ به للرجوع إليه مستقبلاً.

ما طريقة التثبيت

ملاحظة: 
يمكن تثبيت قاعدة المصباح المثبت بمشبك حول قضيب مستدير بقطر 16–30 ملم أو قضيب مربع 

بسمك 16–30 ملم.
بلانسبة لأي قضيب بقطر/ سمك خارج نطاق المواصفات المحددة، قد يتعذر تثبيت قاعدة المصباح المثبت 

بمشبك في مشبكه أو يسبب اهتزازاً/ عدم استقرار.

1. اللمس: تشغيل/إيقاف تشغيل المصباح

2. اللمس مع الاستمرار: التنقل بين 4 أوضاع إضاءة عند تشغيل المصباح. حرر الزر لإيقاف التشغيل في 

الوضع الحلاي.

4 أوضاع للإضاءة:

وضع الإضاءة: 5000 كلفن، سطوع 100%، مع عمر بطارية يبلغ 3.5 ساعات.

وضع القراءة: 4000 كلفن، سطوع 100%، مع عمر بطارية يبلغ 3.5 ساعات.

وضع الاسترخاء: 3200 كلفن، سطوع 60%، مع عمر بطارية يبلغ 7 ساعات.

وضع النوم: 2700 كلفن، سطوع 10%، مع عمر بطارية يبلغ 40 ساعة.

ملاحظة: يسُتحسن شحن المصباح بلاكامل قبل الاستخدام.

（C）.المصباح اليدوي: يمكنك أن تمسك بمظلة المصباح للإضاءة، دون أي تثبيت إضافي

ما طريقة الاستخدام

الشحن

المواصفات

التدابير الوقائية

ملاحظات:أوصاف مؤشر مستوى البطارية:

عند الشحن، استخدم كابل الشحن المرفق في العلبة. عند الشحن باستخدام محول الطاقة، لا تستخدم سوى 

محول الطاقة المؤهل )بإخراج قدره 55 فولت = 1 أمبير، 5 فولت = 1.5 أمبير، و5 فولت = 2 أمبير( 

يستوفي معايير الس امة. ينبغي إتمام الشحن في أماكن داخلية في بيئة ل جيدة التهوية.

لا تستخدم جهاز الكمبيوتر لشحن المصباح، فقد يؤدي ذلك إلى تلف جهاز الكمبيوتر أو المصباح.

لا تستخدم أي محول غير معتمد لشحن المصباح، فقد يؤدي ذلك إلى إصابات شخصية.

ملاحظة:

 الرسوم التوضيحية للمنتج والملحقات في دليل المستخدم يتم توفيرها كمرجع فقط. وقد يختلف المنتج 

والوظائف الفعلية بسبب إدخال تحسينات على المنتج.

تعليمات التشغيل

Xiaomi الاسم: المصباح المرن القابل للشحن من

MJTD05YL :الطراز

نسبة رطوبة التشغيل: 0–%85 رطوبة نسبية

درجة حرارة التشغيل: 0 إلى 40 درجة مئوية

الإدخال المقدر: 5 فولت = 0.7 أمبير

القدرة المقدرة: 3.5 واط 

نوع البطارية: بطارية بوليمير أيون الليثيوم

وقت التشغيل المقدر: 3.5 ساعات (100 لومن)     7 ساعات (60 لومن)     40 ساعة (10 لومن)

معدل تدفق الضوء: 100 لومن (4000 كلفن، 5000 كلفن)     60 لومن (3200 كلفن)     10 لومن (2700 كلفن)

<F> يحتوي هذا المنتج على مصدر ضوء من فئة كفاءة الطاقة

مصدر الضوء غير قابل للتبديل

المصباح المكتبي: قم بشد وتثبيت عمود المصباح على قاعدة المصباح المكتبي، ثم قم بتوصيل مظلة 

（A）.المصباح على عمود المصباح باستخدام الكرة المغناطيسية الشاملة للحصول على المصباح المكتبي

المصباح المثبت بمشبك: قم بتوصيل غطاء المصباح على قاعدة المصباح المثبت بمشبك باستخدام الكرة 

（B）.المغناطيسية الشاملة للحصول على المصباح المثبت بمشبك

وصل كابل الشحن من النوع-C في منفذ الشحن الموجود في مظلة المصباح ووصل الكابل بمصدر التيار 

الكهربائي. عندما يومض مؤشر مستوى البطارية ببطء، فهذا يدل على أن المصباح يتم شحنه بشكل طبيعي. 

عندما يظل مؤشر مستوى البطارية مضاءً، فهذا يدل على أن المصباح قد تم شحنه بلاكامل.
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ฟไมคโะปโ

นัชกงฟมุป

C-epyT จราชบรัหาสํตรอพ

เสาโคมไฟ

นัชกงฟมุป

รีอตเตบแบัดะระนาถสงดสแฟไ

คงสะรปกนเอก็ลหเมแลอบกลู

คงสะรปกนเอกล็หเมแลอบกลู

C-epyT จราชยาส

บีนหบบแฟไมคโนาฐ

ะตโงัตฟไมคโนาฐ

ฑณัภติลผมวรพาภ

มไีทาฟฟไสแะรกะลแาฟฟไนดังรแ จราชรากาํทนอกีนฟไมคโบักดไนักาขเฟไยาจรอตเปดแะอาวจในแหใบอสจวรต •

ดไยภัดอลปมาวคนาดยารตนอัดกิเหใอกะลแยาหยีสเฟไมคโหใาทํจาองอตกถู   

ดมหงทั   

งอเวัตยวดฟไมคโนวสนิชกยแมายายพมาห •

ฟไมคโงาว ุบะรทีบัดะรนิกเนางาํทรากนในืชมาวคอืรหิมูภหณุอีมีทมอลดวแพาภสนในางชใอืรห านํนใปไงลฟไมคโมุจมาห •
นางชใรากงาวหะรนใาํวคกลิพรากมีหใาํทายอะลแงคนมัหใ

มาห งรแนุรงายอมวบรีอตเตบแกาหทีนทัีรอตเตบแชใดุยห ฟไงอกูสาขเีรอตเตบแนยโอืรห บุท กทแะรก กยแดอถมาห •
งูสมิูภหณุอีมทีีทนใวไงาว

นนัาทเราคาอนใยาภนางชใบัรหาํส               •

สถานะของไฟแสดงสถานะ รีอตเตบแะนาถส

ฟไมคโจราชงัลากํ

วลแม็ตเนจจราชรากบัรดไ

ๆาชบิรพะก

ว็รเดวรงายอบิรพะก าลวเนัทหใมหใจราชดรปโ %51 าวกาํตีรอตเตบแบดัะร

ตคานอนใงอิงาอชใวไบ็กเรวคะลแ นางชในอกดยอีเะลหใีนบบัฉอมืคูนาอาณุรก

งตัดติรากธีิว

 :ตุหเยามห
 านหมาวคีมีทมยลีหเสีงทแอืรห .มม 03–61 งาลกยนูศนาผนสเดานขีมทีมลกงทแบีนหถรามาสบีนหบบแฟไมคโนาฐ

16–30 มม.
อืรหดไดึยบีนหถรามาสมไจาอบีนหบบแฟไมคโนาฐ ดนหาํกีทงวชนิกเานหมาวค/งาลกยนูศนาผนสเดานขีมีท ๆดใงทแบัรหาํส

งคนัมมไ/นสัรากดิกเหใาํท

ฟไมคโดป/ดปเ :สัผมัส .1

:ดมหโ 4 งาวสมาวคดมหโ

งมโวัช 5.3 ีรอตเตบแนางชใรากยุาอ %001 งาวสมาวค K 0005 :งาวสงอสดมหโ

งมโวัช 5.3 รีอตเตบแนางชใรากยุาอ %001 งาวสมาวค K 0004 :นาอรากดมหโ

งมโวัช 7 ีรอตเตบแนางชใรากยุาอ %06 งาวสมาวค K 0023 :ยาลคนอผดมหโ

งมโวัช 04 ีรอตเตบแนางชใรากยุาอ %01 งาวสมาวค K 0072 :บัลหนอนดมหโ

นางชในอกฟไมคโจราชหใาํนะนแอข :ุตหเยามห

（C）

นางชใรากีธิว

จราชราก

ะาพเาํจลูมอข

งัวะรรวคอข

ีรอตเตบแบัดะระนาถสงดสแฟไยาบธิอาํค:ตุหเยามห

 V 5 ดานขงอรบัรรากนาผทีฟไยาจรอตเปดแะอบัรงอร )กาหงาตกยแอืซ( ยวดยูอมวรฟไยาจรอตเปดแะอีมมไ = 1 A, 

5 V = 1.5 A และ 5 V = 2 A

ามหใีท C-epyT จราชยาสชใยดโฟไมคโจราชดรปโ

 :ตุหเยามห

นางาํทรากนัชกงฟะลแฑณภัตลิผ นันาทเงอิงาอรากบัรหาํสชในางชใรากอืมคูนใมริสเณรกปอุะลแฑณภัตลิผงอขพาภ

นางาํทรากนชักงฟาํนะนแาคํ

LY50DTJM :นุร

HR %58–0 :นางาทํรากบักะามหเทีนืชมาวค

C°04 งถึ C°0 :นางาทํรากบักะามหเีทมิูภหณุอ

 V 5 :าขเาขารตัอ = 0.7 A

W 5.3 :าฟฟไงัลากํารตอั

รอมเีลพโนอออไมยธีเิลรีอตเตบแ :ีรอตเตบแงอขทภเะรป

)ml 01( .มช 04     )ml 06( .มช 7     )ml 001( .มช 5.3 :นางชใรากนใาลวเารตัอ

)K 0072( ml 01     )K 0023( ml 06     )K 0005 ,K 0004( ml 001 :งาวสงอสซกัลฟ

>F< นางงัลพดยัหะรปรากบัดะรีมทีงสแดนิเากํงลหแยวดบอกะรปีนฑณัภติลผ

ดไนยีลปเถรามาสมไีทงสแดินเาํกงลหแ

ก็ลหเมแลอบกลูชใยดโฟไมคโาสเบกัาขเฟไมคโะปโดิตวลแ ะตโงัตฟไมคโนาฐบักาขเฟไมคโาสเดึยะลแนัข :ะตโงัตฟไมคโ

（A）

（B）

วลแมต็เจราชฟไดอลหาวงดสแ ยูองาวส
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Tudung Lampu

Tombol Fungsi

Port Pengisian Daya 
Type-C

Tiang Lampu

Tombol Fungsi

Indikator Level Baterai

Bantalan Anti-Selip

Bola Magnetik 
Universal

Bola Magnetik 
Universal

Bantalan Anti-Selip

Kabel Pengisian Daya Type-C

Dasar Lampu yang Dapat Dijepit

Dasar Lampu Meja

Ikhtisar Produk

� Pastikan adaptor daya kompatibel dengan lampu ini sebelum pengisian daya. 
Tegangan dan arus yang salah dapat merusak lampu dan menyebabkan 
potensi bahaya bagi keselamatan.

� Sumber cahaya dari luminer ini tidak dapat digantikan; jika sumber cahaya 
mencapai akhir masa pakainya, seluruh luminer harus diganti.

� Jangan mencoba membongkar lampu sendiri.
� Lampu akan menghasilkan panas selama pengoperasian, harap gunakan di 

area dengan aliran udara yang lancar untuk memfasilitasi pembuangan panas.

� Jangan merendam lampu ke dalam air, serta jangan gunakan di lingkungan 
yang melebihi suhu kerja atau tingkat kelembapannya. Letakkan lampu 
dengan stabil dan jangan membaliknya selama penggunaan.

� Jangan membongkar, memukul, menghancurkan, atau melemparkan baterai 
ke dalam api. Segera hentikan penggunaan baterai jika baterai menjadi 
sangat bengkak. Jangan memaparkannya pada suhu tinggi.

�              Hanya untuk penggunaan dalam ruangan.

Status Indikator Status Baterai

Lampu sedang diisi daya

Lampu terisi daya penuh jika indikator tetap menyala 
saat lampu terhubung ke catu daya.

Berkedip lambat

Berkedip cepat Level baterai di bawah 15%, isi ulang tepat waktu

Tetap menyala

Bacalah petunjuk ini sebelum menggunakan produk dan 
simpanlah untuk rujukan di lain waktu.

Cara Instal

Catatan: 
Dasar lampu yang dapat dijepit dapat menjepit batang bulat deng an diameter 
16–30 mm atau batang persegi dengan ketebalan 16–30 mm.
Untuk batang dengan diameter/ketebalan di luar rentang yang dit entukan, dasar 
lampu yang dapat dijepit mungkin gagal menjepitnya atau karena goyah/tidak 

stabil.

1. Sentuh: Menyalakan/mematikan lampu.
2. Sentuh dan tahan: Beralih 4 mode pencahayaan secara bergantian jika 
lampu menyala, dan melepaskan tombol untuk berhenti dalam mode saat ini.

4 mode pencahayaan:
Mode penerangan: 5000 K, kecerahan 100%, dengan masa pakai baterai 3,5 jam.
Mode membaca: 4000 K, kecerahan 100%, dengan masa pakai baterai 3,5 jam.
Mode relaksasi: 3200 K, kecerahan 60%, dengan masa pakai baterai 7 jam.
Mode tidur: 2700 K, kecerahan 10%, dengan masa pakai baterai 40 jam.

Catatan: Disarankan untuk mengisi daya lampu sebelum penggunaan.

Senter: Anda dapat memegang tudung lampu untuk penerangan, tanp a 
pemasangan tambahan apa pun.（C）

Cara Penggunaan

Mengisi daya

Spesifikasi

Tindakan Pencegahan

Deskripsi indikator level bateraiCatatan:
Saat mengisi daya, gunakan kabel pengisian daya yang disertakan  dalam 
kemasan. Saat mengisi daya dengan adaptor daya, hanya gunakan a daptor 
daya berkualifikasi (dengan keluaran 5 V = 1 A, 5 V = 1,5 A, dan 5 V = 2 

A) yang memenuhi standar keselamatan. Pengisian daya harus dila kukan di 
dalam ruangan yang berventilasi baik.
Jangan menggunakan komputer Anda untuk mengisi daya lampu, kare na ini 
dapat merusak komputer atau lampu Anda.
Jangan menggunakan adaptor yang tidak disertifikasi untuk mengi si daya 
lampu, karena ini dapat menyebabkan cedera pribadi.
Catatan: 
Ilustrasi produk dan aksesori dalam panduan pengguna ini hanya untuk 
tujuan referensi. Produk dan fungsi sebenarnya dapat bervariasi  karena 
peningkatan produk.

Instruksi fungsi

Nama: Xiaomi Flexible Rechargeable Lamp
Model: MJTD05YL
Kelembapan Operasi: 0–85% RH
Suhu Operasi: 0°C sampai 40°C
Masukan Terukur: 5 V = 0,7 A
Daya Terukur: 3,5 W
Jenis Baterai: Baterai polimer ion litium
Kapasitas Baterai: 2000 mAh
Dimensi Barang Lampu: 120 mm x Φ56.2 mm
Berat Barang Lampu: 125 g
Waktu Pengoperasian Terukur: 3,5 j (100 lm)     7 j (60 lm)     40 j (10 lm)
Flux Bercahaya: 100 lm (4000 K, 5000 K)     60 lm (3200 K)     10 lm (2700 K)
Produk ini mengandung sumber cahaya kelas efisiensi energi <F>
Sumber cahaya yang tidak dapat digantikan

Lampu meja: Kencangkan dan pasang tiang lampu ke dasar lampu meja, lalu 
pasang tudung lampu pada tiang lampu melalui bola magnetik universal 
untuk merender lampu meja.（A）

Lampu yang dapat dijepit: Pasang tudung lampu pada dasar lampu yang dapat 
dijepit melalui bola magnetik universal untuk merender lampu ya ng dapat dijepit.
（B）

Colokkan kabel pengisian daya Type-C ke port pengisi daya tudung lampu, lalu 
sambungkan kabel ke catu daya. Jika indikator level baterai berkedip pelan, ini 
menunjukkan bahwa lampu diisi daya secara normal. Jika indikator level baterai 
menyala terus-menerus, ini menunjukkan bahwa lampu sudah diisi daya.
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Diimpor oleh: PT. Xiaomi Communications Indonesia
One Pacific Place Suite 9-H,I,J,K Jl. Jenderal Sudirman Kav.52- 53 Lot 3&5, 
Jakarta Selatan 12190, Indonesia
Diproduksi untuk: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Diproduksi oleh: Qingdao Yeelink Information Technology Co., Lt d.
                      (sebuah perusahaan Mi Ecosystem)
Alamat: 10F-B4, Building B, Qingdao International Innovation Pa rk, No.1 Keyuan 
Weiyi Road, Laoshan District, Qingdao City, Shandong Province, P.R. China
Untuk informasi selengkapnya, kunjungi www.mi.com
Versi Panduan Pengguna: V1.0
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의뢰업체: Xiaomi Communications Co., Ltd.
제조자: Qingdao Yeelink Information Technology Co., Ltd.
           (Mi 생태계 기업)
주소: 10F-B4, Building B, Qingdao International Innovation Park, No.1 
Keyuan Weiyi Road, Laoshan District, Qingdao City, Shandong Province, 
P.R. China
제품 관련 정보는 www.mi.com/kr/를 방문해 주시기 바랍니다.
사용 설명서 버전: V1.0

委託元：Xiaomi Communications Co., Ltd.
製造元：Qingdao Yeelink Information Technology Co., Ltd.
           （Mi エコシステムパートナー企業）
所在地：10F-B4, Building B, Qingdao International Innovation Park, No.1 Keyuan 
Weiyi Road, Laoshan District, Qingdao City, Shandong Province, P.R. China
詳細については、www.mi.com をご覧ください。
説明書バージョン：V1.0

委   託  商：小米通訊技術有限公司
製   造  商：青島易來智能科技股份有限公司
               （小米生態鏈企業）
製造商地址：青島市嶗山區科苑緯一路1號青島國際創新園B座10層B4
產        地：中國
進   口   商：台灣小米通訊有限公司  
進口商地址：臺北市中正區新生南路1段50號2樓之2 
服 務 電 話：02-77255376
本產品售後服務請查詢官網：www.mi.com/tw/service
（以下訊息僅供香港市場適用）
服 務 電 話：852-30773620
本產品售後服務請查詢官網：www.mi.com/hk/service
說明書版本號：V1.0

Remarque :
les illustrations du produit et de ses accessoires présentes da ns le manuel 
d'utilisation sont uniquement fournies à titre indicatif. Le pr oduit actuel et les 
fonctions effectives peuvent varier en raison des améliorations  apportées au produit.

Декларация о соответствии нормативным 
требованиям ЕС

Информация об утилизации и переработке 
отходов электрического и электронного 
оборудования

Мы, компания Qingdao Yeelink Information Technology Co., Ltd., настоящим 
заявляем, что данное оборудование соответствует требованиям всех 
действующих директив ЕС и европейских стандартов с изменениями и 
дополнениями. Полный текст декларации о соответствии нормативным 
требованиям ЕС доступен по следующему адресу:  
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Все изделия, обозначенные символом раздельного сбора отработанного 
электрического и электронного оборудования (WEEE, директива 
2012/19/EU), следует утилизировать отдельно от несортируемых бытовых 
отходов. С целью охраны здоровья и защиты окружающей среды такое 
оборудование необходимо сдавать на переработку в специальные пункты 
приема электрического и электронного оборудования, определенные 
правительством или местными органами власти. Правильная утилизация и 
переработка помогут предотвратить возможные негативные последствия 
для окружающей среды и здоровья человека. Чтобы узнать, где находятся 
такие пункты сбора и как они работают, обратитесь в компанию, 
занимающуюся установкой оборудования, или в местные органы власти.
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Изготовлено для: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Изготовитель: Qingdao Yeelink Information Technology Co., Ltd. 
                    (компания Экосистемы Mi)
Адрес: 10F-B4, Building B, Qingdao International Innovation Par k, No.1 Keyuan 
Weiyi Road, Laoshan District, Qingdao City, Shandong Province, P.R. China
Дополнительная информация приведена на сайте www.mi.com.
Дата изготовления: см. на упаковке
Сделано в Китае
Сведения об импортере указаны на упаковке. 
Версия руководства пользователя: 20240701V1.0

Dichiarazione di conformità europea

Informazioni sullo smaltimento e sul 
riciclaggio dei RAEE

Con la presente, Qingdao Yeelink Information Technology Co., Ltd. dichiara 
che questo apparecchio è conforme alle direttive applicabili e alle norme 
europee, nonché ai relativi emendamenti. Il testo completo della dichiarazione 
di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo Internet:  
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Tutti i prodotti contrassegnati da questo simbolo sono rifiuti di apparecchiature 

elettriche ed elettroniche (RAEE in base alla direttiva 2012/19/UE) che non 
devono essere smaltiti assieme a rifiuti domestici non differenziati. Al contrario, 
è necessario proteggere l’ambiente e la salute umana consegnando i rifiuti a 
un punto di raccolta autorizzato al riciclaggio di rifiuti di apparecchiature 

elettriche ed elettroniche, predisposto dalla pubblica amministrazione o dalle 
autorità locali. Lo smaltimento e il riciclaggio corretti aiutano a prevenire 

conseguenze potenzialmente negative per l'ambiente e la salute umana. 
Contattare l’installatore o le autorità locali per ulteriori informazioni sulla sede e 
per i termini e le condizioni di tali punti di raccolta.
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Fabbricato per: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Fabbricato da: Qingdao Yeelink Information Technology Co., Ltd.
                    (un'azienda del Mi Ecosystem)
Indirizzo: 10F-B4, Building B, Qingdao International Innovation  Park, No.1 Keyuan 
Weiyi Road, Laoshan District, Qingdao City, Shandong Province, P.R. China
Per ulteriori informazioni, visitare il sito www.mi.com
Versione manuale utente: V1.0

Scatola Manuale

PAP 20

Carta Carta

RACCOLTA DIFFERENZIATA

Verifica le disposizioni del tuo Comune.
Separa le componenti e conferiscile in modo corretto.

PAP 22

Plastica

PP 5

Borsa

Plastica

CPE 7

Neto

EU-Konformitätserklärung

Entsorgung von elektrischen und 
elektronischen Geräten

Wir, Qingdao Yeelink Information Technology Co., Ltd., bestätigen hiermit, dass 
dieses Gerät mit den geltenden Verordnungen und europäischen Normen 
sowie etwaigen Ergänzungen in Einklang steht. Der vollständige Wortlaut der 
EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse abrufbar:  
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung bedeutet, dass das Produkt 
einer getrennten Erfassung für elektrische und elektronische Geräte zugeführt 
werden muss und nicht über den normalen Haushaltsabfall entsorgt werden 
darf. Bitte entnehmen Sie Batterien und Lampen, die nicht vom Gerät 
umschlossen sind, vor der Abgabe aus dem Gerät und entsorgen diese über 
die offiziellen Sammelstellen für Batterien und Lampen. 

Beim Kauf eines neuen Elektrogerätes können Sie beim Vertreiber ein 

gleichartiges Altgerät unentgeltlich zurückgeben. Elektrogeräte mit einer 
Kantenlänge von maximal 25 cm können unentgeltlich bei Vertreibern von 

Elektro- und Elektronikgeräten mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 m² 
sowie in Geschäften des Lebensmittelhandels (z.B. Supermärkten, 
Lebensmitteldiscountern, Drogerien) mit einer Gesamtverkaufsfläche von 

mindestens 800 m², die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und 

Elektronikgeräte anbieten und auf dem Markt bereitstellen, abgegeben werden, 
ohne dass ein Neugerät erworben werden muss. Größere Elektrogeräte können 

kostenlos bei kommunalen Wertstoffhöfen abgegeben werden. 
Durch die korrekte Entsorgung tragen Sie dazu bei, negative Auswirkungen auf 
die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu vermeiden, die durch 
unsachgemäße Erfassung und Behandlung von Elektroaltgeräten entstehen 
können. 

Für weitere Informationen kontaktieren sie bitte Ihre Kommunalverwaltung, 
Ihren örtlichen Abfallentsorger oder das Geschäft, in dem Sie das Produkt 
erworben haben.
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Hergestellt für: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Hergestellt von: Qingdao Yeelink Information Technology Co., Lt d. 
                      (ein Unternehmen von Mi Ecosystem)
Adresse: 10F-B4, Building B, Qingdao International Innovation P ark, No.1 
Keyuan Weiyi Road, Laoshan District, Qingdao City, Shandong Pro vince, 
P.R. China
Weitere Informationen finden Sie auf www.mi.com
Benutzerhandbuch-Version: V1.0

Declaración de conformidad de la UE

Directiva RAEE de información de eliminación 
y reciclaje

Nosotros, Qingdao Yeelink Information Technology Co., Ltd., por la presente, 
declaramos que el equipo cumple con las Directivas y Normas Europeas 
aplicables y las enmiendas. Encontrará el texto completo de la declaración de 
conformidad de la UE en esta dirección de Internet:  
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Todos los productos que llevan este símbolo son residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos (RAEE según la directiva 2012/19/UE) que no deben 
mezclarse con residuos domésticos sin clasificar. En su lugar, debe proteger la 
salud humana y el medio ambiente entregando sus equipos de desecho a un 
punto de recogida para el reciclaje de residuos de equipos eléctricos y 
electrónicos, designado por el gobierno o las autoridades locales. La 
eliminación y el reciclado correctos ayudarán a evitar posibles consecuencias 
negativas para el medio ambiente y la salud humana. Póngase en contacto con 
el instalador o con las autoridades locales para obtener más información sobre 

la ubicación y las condiciones de dichos puntos de recogida.

Fabricado para: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Fabricado por: Qingdao Yeelink Information Technology Co., Ltd.
                     (una empresa Mi Ecosystem) 
Dirección: 10F-B4, Building B, Qingdao International Innovation  Park, No.1 
Keyuan Weiyi Road, Laoshan District, Qingdao City, Shandong Pro vince, 
P.R. China
Para obtener más información, visite www.mi.com
Versión del manual del usuario: V 1.0

Deklaracja zgodności UE

Informacje dotyczące utylizacji i recyklingu WEEE

Niniejszym firma Qingdao Yeelink Information Technology Co., Ltd. deklaruje 
zgodność produktu z wymogami odpowiednich dyrektyw oraz norm 
europejskich wraz ze zmianami. Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest 
dostępny na następującej stronie internetowej:  
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Wszystkie produkty oznaczone tym symbolem są uznane za odpady sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego (WEEE zgodnie z Dyrektywą 2012/19/UE) i nie 
mogą być wyrzucane po zakończeniu okresu użytkowania wraz z innymi 
odpadami. W celu ochrony zdrowia ludzi oraz środowiska naturalnego należy 
przekazać zużyty sprzęt do wyznaczonego punktu utylizacji wyznaczonego 
przez instytucje rządowe lub lokalne. Prawidłowe usunięcie zużytego 
produktu pomaga w zapobieganiu potencjalnym negatywnym skutkom 
oddziaływania na środowisko naturalne i zdrowie ludzi. Więcej informacji 
można uzyskać w urzędzie lokalnym lub od instalatora.

Wyprodukowano dla: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Producent: Qingdao Yeelink Information Technology Co., Ltd.
               (firma Mi Ecosystem) 
Adres: 10F-B4, Building B, Qingdao International Innovation Par k, No.1 Keyuan 
Weiyi Road, Laoshan District, Qingdao City, Shandong Province, P.R. China
Per ulteriori informazioni, visitare il sito www.mi.com
Wersja podręcznika użytkownika: V 1.0

Declaração de conformidade da UE

Informações sobre a eliminação e reciclagem 
de REEE

A Qingdao Yeelink Information Technology Co., Ltd., pelo presente, declara 
que este equipamento está em conformidade com as diretivas e normas 
europeias aplicáveis, e as respetivas alterações. O texto completo da 
declaração de conformidade da UE está disponível em:  
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Todos os produtos que apresentem este símbolo são considerados resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos (REEE, conforme a Diretiva 2012/19/UE), 
não devendo ser misturados com resíduos domésticos indiscriminados. Em vez 
disso, o utilizador deve proteger a saúde humana e o meio ambiente e 

entregar o respetivo equipamento num ponto de recolha designado para 
reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos, indicado pelo 
governo ou pelas autoridades locais. A correta eliminação e a reciclagem 
ajudarão a prevenir eventuais consequências negativas para o meio ambiente e 

a saúde humana. Para obter mais informações sobre os locais e os termos e 
condições de tais pontos de recolha, entre em contacto com a entidade 
responsável pela instalação ou com as autoridades locais.

Fabricado para: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Fabricante: Qingdao Yeelink Information Technology Co., Ltd.
                (Uma empresa do Ecossistema Mi)
Morada: 10F-B4, Building B, Qingdao International Innovation Pa rk, No.1 Keyuan 
Weiyi Road, Laoshan District, Qingdao City, Shandong Province, P.R. China
Para mais informações, consulte o site www.mi.com
Versão do Manual do utilizador: V1.0

EU-conformiteitsverklaring

Informatie over recycling en verwijdering van AEEA

Wij Qingdao Yeelink Information Technology Co., Ltd. verklaren hierbij dat dit 
apparaat voldoet aan de toepasselijke richtlijnen en Europese normen en 
wijzigingen. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is 
beschikbaar op het volgende internetadres:  
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Alle producten met dit symbool behoren tot afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur (AEEA zoals in Richtlijn 2012/19/EU) en mogen niet 
worden vermengd met ongesorteerd huishoudelijk afval. In plaats daarvan 
moet u de volksgezondheid en het milieu beschermen door uw afgedankte 

apparatuur in te leveren bij een van de aangewezen inzamelpunten voor de 
recycling van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, ingericht 
door de overheid of plaatselijke autoriteiten. Correcte verwijdering en recycling 
zal mogelijk negatieve gevolgen voor het milieu en de algemene gezondheid 
helpen voorkomen. Neem contact op met de installateur of uw plaatselijke 

autoriteiten voor meer informatie over de locaties en de voorwaarden van 
deze inzamelpunten.

Geproduceerd voor: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Geproduceerd door: Qingdao Yeelink Information Technology Co., Ltd.
                            (een Mi Ecosystem-bedrijf) 
Adres: 10F-B4, Building B, Qingdao International Innovation Par k, No.1 Keyuan 
Weiyi Road, Laoshan District, Qingdao City, Shandong Province, P.R. China
Ga voor meer informatie naar www.mi.com
Versie gebruikershandleiding: V1.0

AB Uygunluk Beyanı

WEEE İmha ve Geri Dönüşüm Bilgileri

Qingdao Yeelink Information Technology Co., Ltd. olarak işbu belge ile bu 
ekipmanın geçerli Direktiflere, Avrupa Normlarına ve değişikliklere uygun 
olduğunu beyan ederiz. AB uygunluk beyanının tam metnine şu adresten 
ulaşılabilir:  http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Bu sembolü taşıyan tüm ürünler, elektrikli ve elektronik ekipman atıklarıdır 
(2012/19/EU sayılı direktifte WEEE olarak belirtilmiştir) ve bunların 
sınıflandırılmamış evsel atıklarla birlikte atılmaması gerekir. Bunun yerine 
ekipman atıklarınızı, elektrikli ve elektronik ekipman atıklarının geri dönüşümü 
için devlet veya yerel makamlar tarafından belirlenmiş bir toplama noktasına 
teslim ederek insan sağlığını ve çevreyi korumanız gerekir. Doğru imha ve geri 
dönüşüm, çevre ve insan sağlığı üzerindeki olası olumsuz sonuçları önlemeye 

yardımcı olur. Söz konusu toplama noktaları ve bu tür toplama noktalarının koşul 
ve şartları ile ilgili daha fazla bilgi için lütfen kurulumcuya veya yerel makamlara 
başvurun.

Şu şirket için üretildi: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Üretici: Qingdao Yeelink Information Technology Co., Ltd.
          (Mi Ekosisteminde yer alan şirketlerden biri) 
Adres: 10F-B4, Building B, Qingdao International Innovation Par k, No.1 Keyuan 
Weiyi Road, Laoshan District, Qingdao City, Shandong Province, P.R. China
Daha fazla bilgi için lütfen www.mi.com'u ziyaret edin
Kullanım Kılavuzu Sürümü: V1.0

Декларація відповідності для ЄС

Інформація про утилізацію та переробку відходів 
електричного та електронного обладнання

Ми, компанія Qingdao Yeelink Information Technology Co., Ltd., заявляємо, 
що це обладнання відповідає застосовним директивам, європейським 
стандартам і поправкам до них. Повний текст заяви для ЄС про 
відповідність наведено в Інтернеті за такою адресою:  
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Усі продукти, позначені цим символом, вважаються відходами 
електричного та електронного обладнання (WEEE відповідно до директиви 
2012/19/EU), які слід утилізувати окремо від несортованих побутових 
відходів. Щоб захистити здоров’я людей і навколишнє середовище, 
потрібно здавати непрацююче обладнання до спеціалізованих пунктів 
збору, визначених державними або місцевими органами влади, для 
подальшої переробки. Правильна утилізація та переробка допоможуть 
запобігти негативним наслідкам для навколишнього середовища та 
здоров’я людей. За додатковою інформацією про розташування та умови 
роботи подібних пунктів збору звертайтеся до компанії, яка виконала 
встановлення, або до місцевих органів влади.

Виготовлено для: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Виробник:  Qingdao Yeelink Information Technology Co., Ltd.
                (компанія Екосистеми Mi)
Адреса: 10F-B4, Building B, Qingdao International Innovation Pa rk, No.1 
Keyuan Weiyi Road, Laoshan District, Qingdao City, Shandong Pro vince, 
P.R. China
Щоб дізнатися більше, відвідайте сайт www.mi.com
Версія посібника користувача: V1.0

إعلان المطابقة للاتحاد الأوروبي

WEEE معلومات التخلص وإعادة التدوير

بموجب هذا، نعلن نحن شركة  .Qingdao Yeelink Information Technology Co., Ltd، بأن هذا 

الجهاز يتوافق مع التوجيهات والقواعد الأوروبية المعمول بها والتعديلات. النص الكامل لإعلان مطابقة 

الاتحاد الأوروبي متاح على عنوان الإنترنت التلاي:  

declaration.html

جميع المنتجات التي تحمل هذا الرمز هي نفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية (WEEE وفقاً للتوجيه 

EU /2012/19) التي لا ينبغي أن تختلط بلانفايات المنزلية التي لم يتم فرزها. وبدلاً من ذلك، يجب حماية 

صحة الإنسان والبيئة بتسليم معدات النفايات إلى نقطة تجميع مخصصة معينة من قبل الحكومة أو 

السلطات المحلية لإعادة تدوير نفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية. سيساعد التخلص الصحيح وإعادة 

التدوير على منع النتائج السلبية المحتملة على البيئة وصحة الإنسان. يرجى الاتصال بشركة التركيب 

أو السلطات المحلية للحصول على مزيد من المعلومات حول الموقع بالإضافة إلى شروط وأحكام نقاط 

التجميع هذه.

َّ الجهة المصن

                   (إحدى شركات نظام Mi الشامل)
 Weiyi Road, Laoshan District, Qingdao City, Shandong Province :العنوان

 Building B, Qingdao International Innovation Park, No.1 Keyuan
P.R. China, 10F-B4,

www.mi.com لمزيد من المعلومات، الرجاء الانتقال إلى موقع
إصدار دليل المستخدم: الإصدار 1.0

Deklarasi Kesesuaian Uni Eropa

Informasi Pembuangan dan Daur Ulang WEEE

Kami, Qingdao Yeelink Information Technology Co., Ltd., dengan ini 
menyatakan bahwa peralatan ini mematuhi Arahan dan Norma Eropa yang 
berlaku, beserta amendemennya. Berikut adalah teks lengkap deklarasi 
kesesuaian Uni Eropa yang tersedia di alamat internet berikut:  
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Semua produk yang disertai simbol ini adalah limbah peralatan elektrik dan 
elektronik (WEEE sesuai arahan 2012/19/EU) sehingga tidak boleh dicampur 
dengan limbah rumah tangga yang tidak disortir. Oleh karena itu, Anda harus 
melindungi kesehatan manusia dan lingkungan dengan menyerahkan limbah 
peralatan Anda ke titik pengumpulan yang ditunjuk untuk daur ulang limbah 
peralatan elektrik dan elektronik, ditentukan oleh pemerintah atau otoritas 
setempat. Proses pembuangan dan daur ulang yang benar akan membantu 
mencegah potensi konsekuensi negatif terhadap kesehatan manusia dan 
lingkungan. Hubungi pemasang atau otoritas setempat untuk mendapatkan 
informasi lebih lanjut tentang lokasi serta syarat dan ketentuan titik 
pengumpulan tersebut.

�              Использовать только в помещениях.
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Lampshade

Function Button

Type-C Charging Port

Lamp Pole

Function Button

Battery Level Indicator

Anti-slip Pad

Universal 
Magnetic 
Ball

Universal 
Magnetic Ball
Anti-slip Pad

Type-C Charging Cable

Clampable Lamp Base

Desk Lamp Base

Product Overview

Make sure the power adapter is compatible with this lamp before charging. 
Incorrect voltage and current may damage the lamp and cause potential 
safety hazards.
The light source of this luminaire is not replaceable; when the light source 

reaches its end of life the whole luminaire shall be replaced.
Do not attempt to disassemble the lamp on your own.
The lamp will produce heat during operation, please use it in a 
well-ventilated area to facilitate heat dissipation.
Do not immerse the lamp in water, nor use it in environments that exceed 
its working temperature or humidity level. Place the lamp steadily and do 
not tip it over during use.
Do not disassemble, strike, crush or throw the battery into fire. Stop using 
the battery immediately if it is severely swollen. Do not expose it to high 
temperatures.

            For indoor use only.

Indicator Status Battery Status

Lamp being charged

The lamp has been fully charged if the indicator stays 
on when the lamp is connected to a power supply.

Blinking slowly

Blinking quickly Battery level below 15%, recharge in time

Staying on

Read this manual carefully before use, and retain it for future  

reference.

How to Install

Note: 
The clampable lamp base can clamp a round rod with a diameter o f 16–30 mm 
or a square rod with a thickness of 16–30 mm.
For any rod with a diameter/thickness out of the specified rang e, the clampable 
lamp base may fail to clamp it or cause shakiness/unstableness.

1. Touch: Turn on/off the lamp.
2. Touch and hold: Cycle through 4 lighting modes when the lamp is on, and 
release the button to stop in the current mode.

4 lighting modes:
Illumination mode: 5000 K, brightness of 100%, with a battery life of 3.5 hours.
Reading mode: 4000 K, brightness of 100%, with a battery life of 3.5 hours.
Relaxation mode: 3200 K, brightness of 60%, with a battery life of 7 hours.
Sleep mode: 2700 K, brightness of 10%, with a battery life of 40 hours.

Note: It is recommended to charge the lamp before use.

Flashlight: You can hold the lampshade for lighting, without any additional 
）C（.noitallatsni

How to Use

Charging

Specifications

Precautions

Battery level indicator descriptionsNotes:
When charging, use the charging cable included in the package. When 
charging with a power adapter, use only a qualified SELV power adapter 

(with an output of 5 V    1 A, 5 V    1.5 A, and 5 V    2 A) that meets safety 

standards. Charging should be carried out indoors in a well-ventilated 
environment.
Do not use your computer to charge the lamp, as this may damage your 

computer or the lamp.

Do not use any non-certified adapter to charge the lamp, as this may cause 

personal injuries.

Note: 
Illustrations of product and accessories in the user manual are for reference 

purposes only. Actual product and functions may vary due to product 
enhancements.

Function instructions

Name: Xiaomi Flexible Rechargeable Lamp
Model: MJTD05YL
Operating Humidity: 0–85% RH
Operating Temperature: 0°C to 40°C
Rated Input: 5 V      0.7 A
Rated Power: 3.5 W
Battery Type: Lithium-ion polymer battery

Battery Capacity: 2000 mAh
Rated Operating Time: 3.5 h (100 lm)     7 h (60 lm)     40 h (10 lm)
Luminous Flux: 100 lm (4000 K, 5000 K)     60 lm (3200 K)     10 lm (2700 K)
This product contains a light source of energy efficiency class <F>
Non-replaceable light source

Desk lamp: Tighten and fix the lamp pole onto the desk lamp base, and 
attach the lampshade to the lamp pole via the universal magnetic ball to 

）A（.pmal ksed a redner

EU REP.

Xiaomi Technology Netherlands B.V

Prinses Beatrixlaan 582, 2595BM, The Hague, The Netherlands 
contact@support.mi.com

UK REP.

Xiaomi Technology UK Limited
Davidson House, Forbury Square, Reading, Berkshire RG1 3EU 

contact@support.mi.com

Clampable lamp: Attach the lampshade to the clampable lamp base via 
）B（.pmal elbapmalc a redner ot llab citengam lasrevinu eht

Plug the Type-C charging cable into the charging port on the lampshade, 
then connect the cable to a power supply. When the battery level 
indicator is slowly blinking, it indicates the lamp is being charged normally. 

When the battery level indicator stays on, it indicates the lamp has been 
fully charged.

01 02 03 04 05 06

燈頭

功能觸控鍵

Type-C 充電接口

檯燈燈杆

功能觸控鍵
電量狀態指示燈

防滑矽膠墊

萬向磁吸球

萬向磁吸球

防滑矽膠墊

Type-C 電源線

夾持燈底座

檯燈底座

產品介紹 使用前請確認電源供應器輸出電壓電流是否符合本產品要求，使用不當可能會損
壞產品並帶來安全隱患。
此燈具的光源是不可更換的；當光源到其使用壽命時，應更換整個燈具。
請勿私自拆解產品。
本產品在工作中會產生熱量，請保持周圍空氣對流，以便散熱。
嚴禁產品進水或在超出使用溫度、濕度條件下工作。請平穩放置檯燈，勿傾倒使
用。
禁止拆解、撞擊、擠壓電池或將其投入火中。若出現嚴重膨脹，請勿繼續使用。
請勿置於高溫環境中。

           僅在室內使用。

指示燈狀態 電量狀態

電池正在充電

連接電源，指示燈常亮，表示電池已充滿

指示燈慢閃

指示燈快閃 低電量提醒，電池電量低於 15%，應及時充電

指示燈常亮

使用產品前請仔細閱讀本說明書，並妥善保管。

安裝

提示：
夾持底座可適用範圍：可夾持圓形杆的直徑範圍 16–30 mm，方形杆的厚度範圍 16–30 mm。
不在此範圍內夾持可能會引起夾不住、燈體搖晃或不穩固的情況。

1. 短按：開燈或關燈。
2. 長按：在開燈狀態下進行四檔光線循環切換，鬆手即停在當前燈光模式。

四檔光線循環：
熄燈尋物：5000K，100% 亮度，續航 3.5 小時。
讀寫作業：4000K，100% 亮度，續航 3.5 小時。
放鬆氛圍：3200K，60% 亮度，續航 7 小時。
洗牆伴睡：2700K，10% 亮度，續航 40 小時。

提示：
建議使用前先給本產品充電。

手電筒：直接手持燈頭使用，無需另外的安裝。（C）

使用

充電

A C

B 基本規格 

注意事項

電量狀態指示燈說明

提示：
請使用包裝隨附的充電線進行充電。 若使用電源轉接器充電時，應使用符合相應安
全標準要求的或獲得當地監管機構許可的電源轉接器（輸出為 5 V     1 A、
5 V     1.5 A、5 V     2 A）。充電請在室內進行，充電時確保環境通風良好。
禁止使用電腦供電，以免對電腦或者燈體造成損壞。
禁止使用非認證的電源供應器供電，以免對人身造成損害。 。
提示：
說明書中的產品、配件等插圖均為示意圖，僅供參考。由於產品的更新與升級，產品
實物與示意圖可能略有差異，請以實物為準。

功能使用說明

產品名稱：Xiaomi 多功能充電檯燈
產品型號：MJTD05YL
工作濕度：0%–85% RH
工作溫度：0℃ ~ 40℃
額定輸入：5 V       0.7 A
額定功率：3.5 W
電池類型：鋰離子聚合物電池
電池容量：2000 mAh
額定工作時間：3.5 小時 (100 lm)    7 小時 (60 lm)    40 小時 (10 lm)
光通量：100 lm（4000K、5000K）   60 lm (3200K)    10 lm (2700K)
光源規格：12×0.2 W/LED模塊

檯燈：將檯燈燈杆擰在檯燈底座上並固定好，將燈頭通過萬向磁吸球吸附在檯燈燈
杆上，檯燈形態即可完成。（A）

夾持燈：將燈頭通過萬向磁吸球吸附在夾持燈底座上，夾持燈形態即可完成。（B）

將 Type-C 充電線插入燈頭的充電接口中，並接通電源，電量狀態指示燈處於呼吸
式慢閃狀態，即處於正常充電中；
當電量狀態指示燈常亮，即表示已充滿電。
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Manufactured for: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Manufactured by: Qingdao Yeelink Information Technology Co., Lt d.
                        (a Mi Ecosystem company)
Address: 10F-B4, Building B, Qingdao International Innovation P ark, No.1 
Keyuan Weiyi Road, Laoshan District, Qingdao City, Shandong Pro vince, 
P.R. China
For further information, please go to www.mi.com
User Manual Version: V1.0

EU Declaration of Conformity

WEEE Disposal and Recycling Information

We Qingdao Yeelink Information Technology Co., Ltd., hereby, declares that 
this equipment is in compliance with the applicable Directives and European 
Norms, and amendments. The full text of the EU declaration of conformity is 
available at the following internet address: 
https://www.mi.com/en/service/support/declaration.html

All products bearing this symbol are waste electrical and electronic 
equipment (WEEE as in directive 2012/19/EU) which should not be mixed with 
unsorted household waste. Instead, you should protect human health and the 
environment by handing over your waste equipment to a designated 
collection point for the recycling of waste electrical and electronic 
equipment,appointed by the government or local authorities. Correct disposal 
and recycling will help prevent potential negative consequences to the 
environment and human health. Please contact the installer or local 
authorities for more information about the location as well as terms and 
conditions of such collection points.

Déclaration de conformité pour l’Union européenne

Informations sur la réglementation DEEE sur la 
mise au rebut et le recyclage

Par la présente, nous, Qingdao Yeelink Information Technology Co., Ltd., 
déclarons que cet équipement est conforme aux directives et normes 
européennes applicables, ainsi qu’à leurs amendements. L’intégralité de la 
déclaration de conformité pour l’UE est disponible à l’adresse suivante :  
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Fabriqué pour : Xiaomi Communications Co., Ltd.
Fabricant : Qingdao Yeelink Information Technology Co., Ltd.
               (une société Mi Ecosystem) 
Adresse : 10F-B4, Building B, Qingdao International Innovation Park, No.1 Keyuan 
Weiyi Road, Laoshan District, Qingdao City, Shandong Province, P.R. China
Pour plus d’informations, consultez le site www.mi.com
Version du manuel d’utilisation : V1.0

Tous les produits portant ce symbole deviennent des déchets d’équipements 
électriques et électroniques (DEEE dans la Directive européenne 2012/19/UE) 
qui ne doivent pas être mélangés aux déchets ménagers non triés. Vous devez 
contribuer à la protection de l’environnement et de la santé humaine en 
apportant l’équipement usagé à un point de collecte dédié au recyclage des 
équipements électriques et électroniques, agréé par le gouvernement ou les 
autorités locales. Le recyclage et la destruction appropriés permettront d’éviter 

tout impact potentiellement négatif sur l’environnement et la santé humaine. 
Contactez l’installateur ou les autorités locales pour obtenir plus d’informations 
concernant l’emplacement ainsi que les conditions d’utilisation  de ce type de 
point de collecte.

Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 
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Соответствие техническим регламентам:
ТР ТС 020/2011 «Электромагнитная совместимость технических 
средств»

ТР ТС 004/2011 «О безопасности низковольтного оборудования»
ТР ЕАЭС 037/2016 «Об ограничении применения опасных веществ в 
изделиях электротехники и радиоэлектроники»
1. Дата изготовления: см. на упаковке

2. Страна-изготовитель: Китай
3. Подробную информацию об импортере и контакты отдела 

послепродажного обслуживания смотри на упаковке.
4. Правила и условия реализации: без ограничений.
5. Продукт должен транспортироваться в оригинальной упаковке. Не 

подвергайте продукт сдавливанию или ударам во время 
транспортировки.

6. Установленный производителем срок службы изделия равен 2,8 
годам при, условии, что изделие используется в строгом 
соответствии с настоящей инструкцией иприменимыми 
техническими стандартами.

Осуществляется любым видом транспорта, в коробках (палетах) и т.д.
Правила и условия реализации: без ограничений.
Дата изготовления: см. на упаковке
Сведения об импортере указаны на упаковке.
Сделано в Китае

Абажур

Функция түймесі

Type-C зарядтау порты

Шам бағанасы

Батарея деңгейінің 
көрсеткіші

Сырғыуға 
қарсы 
төсеніш

Әмбебап 
магниттік 
шар

Әмбебап 
магниттік шар

Сырғыуға 
қарсы төсеніш

Type-C зарядтау кабелі

Қысқыш шамның негізі

Үстел шамының негізі

Қолданар алдында осы нұсқаулықты мұқият оқып шығыңыз 
және болашақта анықтама үшін сақтап қойыңыз.

Өнімге шолу
Көрсеткіш күйі Батарея күйі

Шам зарядталып жатырБаяу жыпылықтап тұр

Шам қуат көзіне қосылған кезде көрсеткіш 
өзгермей жанып тұрса, шам толығымен 
зарядталған.

Өзгермей жанып тұр

Жылдам 
жыпылықтап тұр

Батарея деңгейі 15%-дан төмен, уақытында 
зарядтаңыз

1. Түрту: шамды қосу/өшіру.
2. Түртіп, ұстап тұру: шам қосулы кезде 4 жарықтандыру режимі арасында 
ауысыңыз және ағымдағы режимде тоқтату үшін түймені жіберіңіз.

• Зарядтау алдында қуат адаптерінің осы шаммен үйлесімді екеніне көз 
жеткізіңіз. Дұрыс емес кернеу мен ток шамды зақымдауы және ықтимал 
қауіпсіздік қауіптерін тудыруы мүмкін.

• Бұл шамның жарық көзін ауыстыруға болмайды; жарық көзінің қызмет 
ету мерзімі біткен кезде барлық шам ауыстырылуы керек.

• Шамды өзіңіз бөлшектеуге тырыспаңыз.
• Шам жұмыс кезінде жылу шығарады, жылудың таралуын жеңілдету үшін 

оны жақсы желдетілетін жерде пайдаланыңыз.
• Шамды суға батырмаңыз және оның жұмыс температурасы немесе 

ылғалдылық деңгейінен асатын орталарда қолданбаңыз. Шамды 
бірқалыпты орналастырыңыз және оны пайдалану кезінде аударып 
алмаңыз.

• Батареяны бөлшектемеңіз, соқпаңыз, ұсақтамаңыз немесе оны отқа 
тастамаңыз. Батарея қатты ісініп кетсе, оны пайдалануды дереу 
тоқтатыңыз. Оны жоғары температураларға ұшыратпаңыз.

•                   Тек іште пайдалануға арналған.

Техникалық сипаттамаларБатарея деңгейі көрсеткішінің сипаттамалары

Аты: Xiaomi Икемді қайта зарядталатын шамы
Модель: MJTD05YL
Жұмыс ылғалдылығы: 0–85% СЫ
Жұмыс температурасы: 0°C және 40°C аралығы
Номиналды кірісі: 5 В = 0,7 А
Номиналды қуаты: 3,5 Вт
Батарея түрі: литий-ионды полимерлі батарея
Батарея сыйымдылығы: 2000 мАсағ
Номиналды жұмыс уақыты: 3,5 сағ (100 лм), 7 сағ (60 лм), 40 сағ (10 лм)
Жарық ағыны: 100 лм (4000 К, 5000 К),      60 лм (3200 К),      10 лм (2700 К)
Бұл өнімде <F> энергия тиімділігі класының жарық көзі бар
Ауыстырылмайтын жарық көзі

Сақтық шараларыЗарядтау
Type-C зарядтау кабелін абажурдағы зарядтау портына жалғаңыз, 
содан кейін кабельді қуат көзіне қосыңыз. Батарея деңгейінің 
көрсеткіші баяу жыпылықтаған кезде, бұл шамның қалыпты 
зарядталып жатқанын көрсетеді. Батарея деңгейінің көрсеткіші 
өзгермей жанып тұрғанда, бұл шамның толық зарядталғанын 
көрсетеді.
Ескерту: пайдалану алдында шамды зарядтау ұсынылады.

Үстел шамы: шам бағанасын үстел шамының негізіне қатайтыңыз және 
бекітіңіз және үстел шамын құру үшін абажурды әмбебап магниттік 
шар арқылы шам бағанасына бекітіңіз. (A)
Қысқыш шам: қысқыш шамды құру үшін абажурды әмбебап магниттік 
шар арқылы қысқыш шамның негізіне бекітіңіз. (B)
Ескерту:
Қысқыш шамның негізі диаметрі 16–30 мм дөңгелек өзекті немесе 
қалыңдығы 16–30 мм шаршы өзекті қыса алады.
Диаметрі/қалыңдығы көрсетілген диапазоннан тыс кез келген өзек 
үшін қысқыш шамның негізі оны қыса алмауы немесе 
діріл/тұрақсыздық тудыруы мүмкін.
Қол шамы: абажурды жарықтандыру үшін ешқандай қосымша 
орнатусыз ұстауға болады. (C)

Қалай пайдалануға болады

Ескертулер:
Зарядтау кезінде бумадағы зарядтау кабелін пайдаланыңыз. Қуат 
адаптерімен зарядтау кезінде қауіпсіздік стандарттарына сәйкес 
келетін білікті SELV қуат адаптерін (шығысы 5 В = 1 А, 5 В = 1,5 А 
және 5 В = 2 А) ғана пайдаланыңыз. Зарядтауды жақсы желдетілетін 
ортада үй ішінде жүргізу керек.
Шамды зарядтау үшін компьютерді пайдаланбаңыз, себебі бұл 
компьютерді немесе шамды зақымдауы мүмкін.
Шамды зарядтау үшін ешқандай сертификатталмаған адаптерді 
пайдаланбаңыз, себебі бұл жеке жарақаттарға әкелуі мүмкін.
Ескерту: 
Пайдаланушы нұсқаулығындағы өнім мен қосалқы құралдардың 
суреттері тек анықтамалық мақсатта берілген. Нақты өнім мен 
функциялар өнімнің кеңейтімдеріне байланысты өзгеруі мүмкін.

Орнату жолы
Функция нұсқаулары
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Функция түймесі

4 жарықтандыру режимі:
Жарық түсіру режимі: 5000 К, жарықтығы 100%, батареяның қызмет ету 
мерзімі 3,5 сағат.
Оқу режимі: 4000 К, жарықтығы 100%, батареяның қызмет ету мерзімі 3,5 
сағат.
Релаксация режимі: 3200 К, жарықтығы 60%, батареяның қызмет ету 
мерзімі 7 сағат.
Ұйқы режимі: 2700 К, жарықтығы 10%, батареяның қызмет ету мерзімі 40 
сағат.
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Осы таңбамен белгіленген барлық өнімдер электрлік және электрондық 
жабдық қалдығы болып табылады (WEEE 2012/19/ЕО директивасына 
сәйкес) және сұрыпталмаған тұрмыстық қалдықтармен араласпауы керек. 
Оның орнына өзіңіздің қалдық жабдығыңызды үкімет немесе жергілікті 
билік тағайындаған электрлік және электрондық жабдық қалдықтарын 
қайта өңдеуге арналған арнайы жинау орнына тапсыру арқылы адам 
денсаулығы мен ортаны қорғауыңыз керек. Дұрыс кәдеге жарату және 
қайта өңдеу қоршаған ортаға және адам денсаулығына ықтимал теріс 
салдарын алдын алуға көмектеседі. Осындай жинау орындарының 
орналасқан жері мен шарттары туралы қосымша ақпарат алу үшін 
орнатушыға немесе жергілікті билік органдарына хабарласыңыз.
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ЕО сәйкестік декларациясы

Біз, Qingdao Yeelink Information Technology Co., Ltd., осымен осы 
жабдықтың қолданыстағы Директивалар мен Еуропалық нормаларға 
және түзетулерге сәйкес келетінін мәлімдейміз. ЕО сәйкестік 
декларациясының толық мәтіні мына интернет мекенжайында қолжетімді: 
https://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

WEEE директивасының қоқысқа тастау және 
кәдеге жарату туралы ақпараты

Xiaomi Communications Co., Ltd. үшін өндірілген
Өндіруші: Qingdao Yeelink Information Technology Co., Ltd.
                 (Mi экожүйесіндегі компания)
Мекенжайы: 10F-B4, Building B, Qingdao International Innovation Park, No.1 
Keyuan Weiyi Road, Laoshan District, Qingdao City, Shandong Province, P.R. 
China
Қосымша ақпарат алу үшін www.mi.com сайтына өтіңіз
Пайдаланушы нұсқаулығының нұсқасы: V1.0
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Техникалық регламенттерге сәйкестік
ТР ТС 004/2011 «Төмен вольтты жабдықтардың қауіпсіздігі туралы»
ТР ТС 020/2011 «Техникалық құралдардың электромагниттік үйлесімділігі»
ТР ЕАЭО 037/2016 «Электротехника және радиоэлектроника 
бұйымдарында қауіпті заттарды қолдануды шектеу туралы»
Сақтау температурасы: 0°C және 40°C аралығы
Сақтау ылғалдылығы: 0–85%
1. Өндірілген күні: Қаптамада көрсетілген
2. Өндіруші ел: Қытай
3. Импорттаушының толық ақпараты және сатудан кейінгі қызмет көрсету 

бөліміне хабарласу үшін ақпарат қаптамада көрсетілген.

4. Сату ережелері мен шарттары: Шектеусіз.
5. Өнім түпнұсқа қаптамада тасымалдануы тиіс. Тасымалдау кезінде 

өнімді қысуға немесе соққыға ұшыратпаңыз.
6. Егер өнім осы нұсқаулыққа және қолданылатын техникалық 

стандарттарға қатаң сәйкестікте пайдаланылса, өндіруші белгілеген 
өнімнің қызмет мерзімі 2,8 жыл.

Xiaomi Икемді қайта зарядталатын шамы пайдаланушы 
нұсқаулығы

https://manuals.plus/m/7da8c840355a41a080329b5641ce4caeaa1f239b2e651fa15f9a1fc6fe7d5671

